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3M™ Kerramax Care™

Super-Absorbent Dressing

Product Description:

3M™ Kerramax Care™ Super-Absorbent Dressing is a

sterile, super-absorbent dressing for use on moderate

to highly exuding wounds. The product is available in
several sizes.

Excess wound fluid can delay the wound healing

process. Kerramax Care™ Dressing absorbs exudate

and locks it away inside the dressing, helping to
reduce skin maceration. High absorption and retention
can enable fewer dressing changes and minimise
disturbance to the wound bed.

Intended Purpose:

Kerramax Care™ Dressing is a single use, sterile,

non-invasive medical device, intended for short

term use (30 days cumulative) in the management

of moderate to highly exuding wounds, which have

breached the dermis on injured skin and can only heal

by secondary intent. Kerramax Care™ Dressing has a

high absorption and retention capacity of fluid, helping

to reduce peri-wound maceration.

Indications:

Suitable for the treatment of leg ulcers, pressure ulcers

and diabetic foot ulcers. Kerramax Care™ Dressing is

suitable for use under all forms of compression.

Intended User:

Kerramax Care™ Dressing is intended to be applied by

a suitably qualified healthcare professional.

Patient Target Group:

Suitable for use on all patients with moderate to highly

exuding wounds requiring treatment of the indicated

wound types unless the patient’s condition limits

the use.

Clinical Benefit:

Kerramax Care™ Dressing helps to provide a wound

environment that supports wound healing by absorbing

wound exudate.

Contraindications:

Known allergy or hypersensitivity to any of the

components of Kerramax Care™ Dressing. There are

no known side effects of Kerramax Care™ Dressing.

The components are as follows:

e Sodium polyacrylate

o \Viscose

* Polyethylene terephthalate

o Vinyl acetate

Kerramax Care™ Dressing should not be used on:
Eyes, mucous membranes or tendons, due to the
risk of dehydration

* Any cavity or sinus, as the dressing will swell
on absorption

* Dry wounds, as the absorption capacity may cause
sticking to the wound or cause the wound to dry
out and become painful

Kerramax Care™ Dressing is not a haemostat and

should not be used on bleeding wounds.

Warmngs / Precautions:

For single use only.

o Do not re-use. Re-use may result in compromising
product integrity, lead to device failure, or may
create risk of wound contamination, patient
infection or cross-infection which may lead to
injury or illness of the patient.

e For external use only.

e Do not cut the dressing.

Directions for Use:

Usmg Kerramax Care™ Dressing

. Clean the wound according to local protocols.

2. Select an appropriate dressing size, so the wound
dressing pad overlaps the wound margin by
approximately 2cm/0.8in.

3. Open the pack and lay the sterile pad onto the
wound. Either side of the sterile pad may be used.

4. Lightly cover with a bandage to secure the
dressing or secure with a medical tape.

Frequency of change:

Check the dressing at regular intervals and change

according to the clinical condition of the wound,

or when saturated. If the condition of the wound

deteriorates, discontinue use and consult a healthcare

professional. Kerramax Care™ Dressing can be left

in place for up to seven days. However, this depends

upon the condition of the wound and the skin in the

peri-wound area.

Shelf Life / Disposal:

For shelf life, refer to the expiration date printed on
each box. Do not use if expired or if expiration date
is missing or illegible.

* Dispose in normal waste if used in a household
or dispose in special clinical waste if used in a
clinical establishment.

Customer Information / User Information:

Supplied in boxes of individually packaged sterile

dressings. Sterility of product is guaranteed unless the

individual pouch is damaged.

Please report a serious incident occurring in relation

to the device to 3M and the local competent authority

(EV) or local regulatory authority.

For further information, please contact your local 3M

representative or contact us at 3M.com and select

your country.

G Pansement Super Absorbant

3M™ Kerramax Care™

Description du produit :

Le pansement super absorbant 3M™ Kerramax Care™
est un pansement stérile super absorbant a utiliser sur
des plaies modérément a fortement exsudatives. Ce
produit est proposé en différentes tailles.

Une quantité excessive de fluide dans la plaie peut
retarder le processus de cicatrisation. Le pansement
Kerramax Care™ absorbe I'exsudat et le maintient
al'écart a I'intérieur du pansement afin de réduire

la macération de la peau. Une absorption et

une rétention élevées permettent de réduire les
changements de pansements et les perturbations

du lit de la plaie.

Utilisation prévue :

Le pansement Kerramax Care™ est un dispositif
médical non invasif, stérile et a usage unique, destiné a
une utilisation de courte de durée (30 jours cumulés)
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pour la gestion des plaies modérément a fortement

exsudatives qui ont rompu le derme sur une peau

blessée, et ne peuvent cicatriser que par deuxieme
intention. Le pansement Kerramax Care™ a une forte
capacité d’absorption et de rétention des fluides,

et contribue ainsi a réduire la macération autour

de la plaie.

Indications :

Convient au traitement des ulcéres de jambes,

des escarres et des ulceres du pied diabétique.

Le pansement Kerramax Care™ peut étre utilisé

sous toutes les formes de compression.

Utilisateur prévu :

Le pansement Kerramax Care™ doit étre appliqué

par un professionnel de santé qualifié.

Groupes de patients cibles :

Convient a tous les patients avec des plaies

modérément & fortement exsudatives, nécessitant

un traitement des types de plaies indiqués, @ moins

que I'état du patient en limite I'utilisation.

Bénéfice clinique :

Le pansement Kerramax Care™ contribue a fournir

un environnement de plaie qui favorise la cicatrisation

de la plaie en absorbant I'exsudat.

Contre-indications :

Allergie ou une hypersensibilité connue a I'un des

composants du pansement Kerramax Care™.

Le pansement Kerramax Care™ n’a aucun effet

secondaire connu. Les composants sont les suivants :

* Polyacrylate de sodium

* Viscose

* Polyéthylene téréphtalate

* Acétate de vinyle

Le pansement Kerramax Care™ ne doit pas étre

utlllse sur:

Yeux, muqueuses ou tendons, en raison du risque
de déshydratation

* Toute cavité ou tout sinus, car le pansement gonfle
a I'absorption

* Plaies séches, car la capacité d’absorption
peut faire coller le pansement a la peau ou un
assechement de la peau et des douleurs

Le pansement Kerramax Care™ n’est pas un agent

hémostatique, et ne doit pas étre utilisé sur des plaies

a saignement.

Avertissements / Précautions :

* Ausage unique.

o Pas de réutilisation. Une réutilisation peut
compromettre I'intégrité du produit, provoquer
une défaillance du dispositif ou créer un risque de
contamination de la plaie, d’infection du patient ou
d’infection croisée susceptible de provoquer une
blessure ou une maladie du patient.

e Usage externe exclusivement.

* Ne pas couper le pansement.

Mode d’emploi :

Utlllsatlon du pansement Kerramax Care™

. Nettoyer la plaie conformément aux
protocoles locaux.

2. Sélectionner un pansement de taille appropriée
de sorte que le tampon sur la plaie dépasse
d’environ 2 cm/0,8 po les berges de la plaie.

3. Ouvrir I'emballage et placer le tampon stérile
sur la plaie. Vous pouvez utiliser I'un ou I'autre
coté du tampon stérile.

4. Recouvrir Iégerement avec un bandage pour fixer
le pansement, ou fixer avec du sparadrap.

Fréquence de remplacement :

Contrdler le pansement a intervalles réguliers,

et remplacer en fonction de I'état clinique de la

plaie, ou lorsque le pansement est saturé. Si I'état

de la plaie se détériore, cesser d'utiliser le produit

et consulter un professionnel de santé. Le pansement

Kerramax Care™ peut étre laissé en place pendant

une durée maximale de sept jours. Toutefois, cela

dépend de I'état de la plaie et de la peau dans la zone
autour de la plaie.

Peremptlon / Elimination :

Pour connaitre la durée de conservation du produit,
consulter la date d’expiration imprimée sur la boite.
Ne pas utiliser le produit apres la date d’expiration
ou si celle-ci est absente ou illisible.

o Eliminer avec les ordures ménagéres en cas
d’utilisation a domicile, ou éliminer avec les
déchets cliniques spéciaux en cas d'utilisation
dans un établissement clinique.

Informations destinées au

client/a l'utilisateur :

Boites de pansements stériles emballés

individuellement. La stérilité du produit est garantie,

sauf si 'emballage individuel est endommagé.

En cas d'incident grave lié au dispositif, veuillez le

signaler a 3M et a I"autorité locale compétente (UE)

ou a l'autorité locale de réglementation.

Pour plus d’informations, contacter votre représentant

3M local ou nous contacter sur le site 3M.com

et sélectionner votre pays.

3M™ Kerramax Care™
superabsorbierende Wundauflage
Produktbeschreibung:

Die 3M™ Kerramax Care™ Superabsorbierende
Wundauflage ist eine sterile, superabsorbierende
Wundauflage zur Verwendung bei méBig bis stark
exsudierenden Wunden. Das Produkt ist in mehreren
GroBen ligferbar.

Uberschiissige Wundfliissigkeit kann den
Wundheilungsprozess verzogern. Die Kerramax Care™
Wundauflage absorbiert Exsudat und schlieBt es

im Inneren der Wundauflage ein, wodurch die
Mazeration der Haut reduziert wird. Eine hohe
Absorptions- und Speicherfahigkeit erlauben

weniger Wundaufl hsel und minimieren
die Beeintrdchtigung des Wundbetts.
Verwendungszweck:

Die Kerramax Care™ Wundauflage ist ein steriles,
nicht-invasives Medizinprodukt fiir den einmaligen
Gebrauch, das fiir die kurzzeitige Anwendung

(30 Tage kumulativ) bei der Behandlung von maBig
bis stark exsudierenden Wunden bestimmt ist,

die die Dermis der verletzten Haut durchbrochen
haben und nur mit Sekundérheilung abheilen

kénnen. Die Kerramax Care™ Wundauflage hat

eine hohe Absorptions- und Speicherfahigkeit fir

Fliissigkeit und tragt dazu bei, die Mazeration in der

Wundumgebung zu reduzieren.

Indikationen:

Geeignet fiir die Behandlung von Bein-, Druck- und

diabetischen FuB-Ulzera. Die Kerramax Care™

Wundauflage ist fiir die Verwendung unter allen

Formen der Kompression geeignet.

Vorgesehene Benutzer:

Die Kerramax Care™ Wundauflage ist fiir die

Anwendung durch entsprechend qualifiziertes

medizinisches Fachpersonal bestimmt.

Patienten-Zielgruppe:

Geeignet fiir die Anwendung bei allen Patienten

mit méBig bis stark exsudierenden Wunden, die eine

Behandlung der indizierten Wundtypen bendtigen,

es sei denn, der Zustand des Patienten schrankt

die Anwendung ein.

Klinischer Nutzen:

Die Kerramax Care™ Wundauflage tragt dazu bei, eine

Wundumgebung zu schaffen, welche die Wundheilung

durch Absorption von Wundexsudat unterstiitzt.

Kontraindikationen:_

Bekannte Allergien oder Uberempfindlichkeiten

gegen einen der Inhaltsstoffe der Kerramax Care™

Wundauflage. Bei Anwendung der Kerramax Care™

Wundauflage sind keine Nebenwirkungen bekannt.

Die Inhaltsstoffe sind wie folgt:

e Natriumpolyacrylat

e Viskose

e Polyethylenterephthalat

e Vinylacetat

Die Kerramax Care™ Wundauflage sollte nicht

verwendet werden:

o auf Augen, Schleimhduten oder Sehnen, wegen des
Risikos der Austrocknung

* in jeglichen Kavitdten oder Hohlen oder
Nebenhéhlen, da die Wundauflage bei der
Absorption anschwillt

o auf trockenen Wunden, da die Absorptionsféhigkeit ein
Verkleben mit der Wunde oder ein Austrocknen der
Wunde verursachen kann, was zu Schmerzen fiirt

Die Kerramax Care™ Wundauflage ist keine

hémostatische Wundauflage und sollte nicht bei

blutenden Wunden verwendet werden.

WarnhmwelseNorsmhtsmaBnahmen
Nur zum einmaligen Gebrauch.

* Nicht wiederverwenden. Eine Mehrfachverwendung
kann die Funktionsweise des Produkts beeintréchtigen,
beziehungsweise zum Versagen des Produkts fiihren.
AuBerdem kénnte es eine Wundkontamination, weitere
Patienteninfektionen oder Kreuzinfektionen zur Folge
haben, die zu einer Verletzung oder Erkrankung des
Patienten fiihren konnen.

©  Nur zur &uBerlichen Anwendung.

¢ Wundauflage nicht zuschneiden.

Anwendungshinweise:

Gebrauch der Kerramax

(:are"'I Wundauflage

. Reinigen Sie die Wunde entsprechend den ortlichen
Vorschriften.

2. Wahlen Sie eine geeignete GroBe der Wundauflage,
so dass die Wundauflage die Wundrander um etwa
2.cm/0,8 in liberlappt.

3. Offnen Sie die Packung und legen Sie die sterile
Wundauflage auf die Wunde. Beide Seiten der
Auflage sind steril und kénnen verwendet werden.

4. Verwenden Sie einen Fixierverband oder ein
medizinisches Klebeband, um Kerramax Care
zu befestigen.

Wechselintervall:

Kontrollieren Sie die Wundauflage in regelméBigen

Abstédnden und wechseln Sie sie je nach klinischem

Zustand der Wunde oder bei Durchndssung. Stellen

Sie die Anwendung ein, wenn sich der Wundzustand

verschlechtert, und wenden Sie sich an medizinisches

Fachpersonal. Die Kerramax Care™ Wundauflage

kann bis zu sieben Tage angelegt bleiben. Dies hangt

jedoch vom Zustand der Wunde und der angrenzenden

Hautpartie ab.

Haltbarkelt/Entsorgung
Die Haltbarkeit ist auf jeder Packung aufgedruckt.
Nicht nach Ablauf des Haltbarkeitsdatums oder bei
fehlendem bzw. unleserlichem Haltbarkeitsdatum
verwenden.

e Entsorgen Sie das Produkt bei Verwendung in
einem Haushalt mit dem normalen Abfall oder
bei Verwendung in einer Klinischen Einrichtung
mit dem speziellen Klinikabfall.

Kundeninformationen/Benutzerinformation:

Wird in Schachteln mit einzeln verpackten, sterilen

Wundauflagen geliefert. Die Sterilitat des Produkts

wird garantiert, solange die Einzelverpackung nicht

beschadigt ist.

Bitte schwere Vorfélle in Zusammenhang mit dem

Produkt an 3M und der zusténdigen Aufsichtsbehorde

(EU) oder lokalen Regulierungsbehdrde melden.

Weitere Informationen erhalten Sie bei lhrem

3M Verkaufsmitarbeiter vor Ort oder kontaktieren

Sie uns unter 3M.com und wéhlen Sie Ihr Land aus.

GO Medicazione ultra assorbente
3M™ Kerramax Care™
Descrizione del prodotto:
La medicazione ultra assorbente
3M™ Kerramax Care™ & una medicazione sterile
e ultra assorbente utilizzata per ferite con essudato
da moderato a forte. Il prodotto € disponibile
in varie taglie.
La presenza di fluido eccessivo della ferita puo
rallentare il processo di guarigione. La medicazione
Kerramax Care™ assorbe I'essudato e lo cattura
all'interno della medicazione, contribuendo a ridurre la
macerazione della cute. L'alta capacita di assorbimento
e ritenzione permette di ridurre la frequenza del
cambio della medicazione e minimizzare i disturbi
al letto della ferita.
Uso previsto:
La medicazione Kerramax Care™ é un dispositivo
medico monouso, sterile e non invasivo, concepito per
un utilizzo a breve termine (30 giorni cumulativi) per la
gestione di ferite con essudato da moderato a forte con
lacerazione del derma in corrispondenza della cute lesa
€ che possono guarire solo per seconda intenzione.

La medicazione Kerramax Care™ ha un’elevata

capacita di assorbimento e ritenzione dei fluidi,

contribuendo a ridurre la macerazione perilesionale.

Indicazioni:

Adatta al trattamento delle ulcere delle gambe,

da pressione e del piede diabetico. La medicazione

Kerramax Care™ & adatta per I'uso con ogni forma

di compressione.

Utente previsto:

La medicazione Kerramax Care™ deve

essere applicata da personale sanitario

adeguatamente qualificato.

Gruppo target di pazienti:

E indicata per I'uso su tutti i pazienti con ferite

con essudato da moderato a forte che richiedono

trattamento per i tipi di ferite indicati, a meno che

le condizioni del paziente non ne limitino I'uso.

Benefici clinici:

La medicazione Kerramax Care™ contribuisce alla

creazione di un ambiente della ferita che favorisce

la guarigione della ferita assorbendone I'essudato.

Controindicazioni:

Allergia o ipersensibilita note ai componenti della

medicazione Kerramax Care™. Non sono noti effetti

collaterali della medicazione Kerramax Care™.

| componenti sono i seguenti:

* Poliacrilato di sodio

* Viscosa

* Polietilene tereftalato

e Vinilacetato

La medicazione Kerramax Care™ non deve essere

utlllzzata su:

Occhi, mucose o tendini a causa del rischio
di disidratazione

¢ (Qualsiasi cavita o fistola, poiché la medicazione
si gonfia a causa dell’assorbimento dell’essudato

* Ferite asciutte, poiché la capacita di assorbimento
puod causare I'adesione alla ferita o la secchezza
della ferita stessa, che a sua volta pud
causare dolore

La medicazione Kerramax Care™ non & emostatica,

pertanto non deve essere usata su ferite con

sanguinamento.

Avvertenze / Precauzioni:

e Esclusivamente monouso.

o No riutilizzo. Il riutilizzo pud compromettere
I'integrita del prodotto, causare il mancato
funzionamento del dispositivo o creare il rischio
di contaminazione della ferita, di infezione del
paziente o di infezione crociata che puo causare
lesioni 0 malattie del paziente.

e Solo per uso esterno.

* Non tagliare la medicazione.

Indicazioni per 'uso:

Utlllzzo della medicazione Kerramax Care™

. Pulire la ferita secondo i protocolli locali.

2. Selezionare la dimensione della medicazione
adeguata, in modo che il pad della medicazione
si estenda oltre al bordo della ferita per circa
2 ¢m/0,8 pollici.

3. Aprire la confezione e applicare il pad sterile sulla
ferita. E indifferente quale dei due lati del pad
sterile viene usato.

4. Coprire delicatamente con una benda per fissare la
medicazione, oppure fissarla con nastro medicale.

Frequenza di cambiamento:

Ispezionare la medicazione a intervalli regolari

e cambiarla in base alla condizione della ferita,

oppure quando la medicazione & satura. Se la

condizione della ferita si deteriora, interrompere

I'uso del prodotto e rivolgersi al personale sanitario.

La medicazione Kerramax Care™ puo essere

lasciata in sede per fino a sette giorni. Tuttavia,

cio dipende dalle condizioni della ferita e della cute

nell’area perilesionale.

Durata del prodotto / smaltimento:

o Per la durata del prodotto, fare riferimento alla
data di scadenza riportata su ciascuna confezione.
Non usare il prodotto se & scaduto o se la data
di scadenza e assente o illeggibile.

o Smaltire nei rifiuti normali se utilizzato in ambito
domestico o nei rifiuti clinici speciali se utilizzato
in ambito clinico.

Informazioni cliente / Informazioni utente:
Le medicazioni sterili sono confezionate singolarmente
e vengono fornite in scatole. La sterilita del prodotto
¢ garantita, purché la singola confezione non

sia danneggiata.

Segnalare eventuali incidenti seri in relazione al

dispositivo a 3M e all’ente competente locale (UE)

oppure all’ente normativo locale.

Per maggiori informazioni, contattare il rappresentante

3M della propria area oppure selezionare il proprio

Paese sul sito 3M.com.

@ Apésito superabsorbente

3M™ Kerramax Care™

Descripcion del producto:

El Apdsito superabsorbente 3M™ Kerramax Care™

s un apésito estéril, siper absorbente disefiado para

su uso en heridas con exudacion de moderada a alta.

El producto esta disponible en varios tamafios.

El exceso de liquido proveniente de la herida podria

producir una demora en el proceso de cicatrizacion

de la herida. El apdsito Kerramax Care™ absorbe el
exudado y lo encierra dentro del apdsito, lo que ayuda

a reducir la maceracion de la piel. La absorcion y

retencion elevadas permiten que se realicen menos

cambios del apdsito y minimizan las perturbaciones
del lecho de la herida.

Uso previsto:

El apésito Kerramax Care™ es un producto

sanitario de un solo uso, estéril, no invasivo, que

esta previsto para un uso a corto plazo (30 dias de

forma acumulativa) para el manejo terapéutico de
heridas de exudacion moderada a alta que hayan
atravesado la dermis de la piel herida y solamente
pueden cicatrizar por segunda intencion. El apésito

Kerramax Care™ cuenta con una capacidad alta

de absorcion y retencion del liquido, lo que ayuda

a reducir la maceracion perilesional.

Indicaciones:

Apto para el tratamiento de Ulceras de pierna, Ulceras

por presion y Ulceras de pie diabético. El apésito

Kerramax Care™ es apto para utilizarse con todas

las formas de compresion.

Usuario previsto:

El apésito Kerramax Care™ esta previsto para

su aplicacion por parte un profesional sanitario

debidamente calificado.

Grupo objetivo de pacientes:

Es apto para todos los pacientes con heridas de

exudacion moderada a alta que necesiten que se trate

cualquiera de los tipos de heridas indicados, a menos
que la afeccion del paciente limite el uso.

Beneficios clinicos:

El apdsito Kerramax Care™ ayuda a crear un entorno

de la herida que fomenta la cicatrizacion de heridas

mediante la absorcion del exudado de la herida.

Contraindicaciones:

Alergia o hipersensibilidad conocidas a cualquiera

de los componentes del apdsito Kerramax Care™.

No hay efectos secundarios conocidos del apésito

Kerramax Care™. Los componentes son los siguientes:

¢ Poliacrilato de sodio

e Rayon

¢ Politereftalato de etileno

¢ Acetato de vinilo

No debe utilizarse el apdsito Kerramax Care™ en las

3|g|J|entes zonas:
0jos, membranas mucosas o tendones,
debido al riesgo de deshidratacion.

e (Cavidades o senos paranasales, ya que
la absorcion causa la hinchazon del apdsito.

¢ Heridas secas, debido a que la capacidad
de absorcion podria provocar que el apésito
se adhiera a la herida o que la herida se seque
y se vuelva dolorosa.

El apdsito Kerramax Care™ no es un heméstato

y no debe utilizarse en heridas con sangrado.

Advertenclas/Precauclones
Para un solo uso, exclusivamente.

¢ No reutilizar. La reutilizacion puede afectar la
integridad del producto, dando lugar a un fallo del
dispositivo médico o al riesgo de contaminacion
de la herida, infeccion o infeccion cruzada del
paciente, lo que puede llevar a que el paciente se
lesione o enferme.

e Para uso externo, exclusivamente.

¢ No corte el apdsito.

Indicaciones de uso:

como utilizar el apasito Kerramax Care™

. Limpie la herida segun los protocolos locales.

2. Seleccione un tamafio del apésito adecuado
para que el parche del apésito de la herida
se superponga al margen de la herida por,
aproximadamente, 2 cm/0,8 pulgadas.

3. Abra el paquete y coloque el parche estéril
sobre la herida. Puede utilizar cualquier lado
del parche estéril.

4. Cubralo delicadamente con una venda para que
el apdsito quede asegurado o asegrelo con
cinta médica.

Frecuencia de cambio:

Revise el apdsito a intervalos regulares y cdmbielo

segun el estado clinico de Ia herida o cuando el apésito

esté saturado. Si el estado de la herida se deteriora,

se debe interrumpir el uso y consultar a un profesional

sanitario. Se puede dejar colocado el apésito

Kerramax Care™ por hasta siete dias. Sin embargo,

depende del estado de la herida y de la piel en la

zona perilesional.

Vlda util/eliminacion:

Para obtener informacién acerca de la vida dtil,
consulte la fecha de caducidad impresa en cada
caja. No utilice el producto si caducd o si falta la
fecha de caducidad o esta es ilegible.

e Deseche el producto con los residuos normales
si lo utiliza en el hogar o deséchelo con los
residuos clinicos especiales si lo utiliza dentro
de instalaciones clinicas.

Informacion del cliente/usuario:

Se presenta en cajas de apositos estériles con

envoltorios individuales. La esterilidad del producto

esta garantizada siempre que el envase individual

no esté dafado.

Informe a 3M y a la autoridad competente local (UE)

0 a la entidad reguladora local si se produce algtn

incidente grave en relacion con el dispositivo.

Si desea obtener més informacion, péngase

en contacto con el representante local de 3M

o directamente con nosotros a través de 3M.com

y seleccione su pais.

@> 3M™ Kerramax Care™
Superabsorberend verband
Productbeschrijving:

3M™ Kerramax Care™ superabsorberend verband

is een steriel, superabsorberend verband voor gebruik

op matig tot sterk exsuderende wonden. Het product
is beschikbaar in verschillende formaten.

Overtollig wondvocht kan het wondgenezingsproces

vertragen. Kerramax Care™-wondverband absorbeert

exsudaat en slaat het op in het wondverband,

wat helpt om maceratie van de huid te verminderen.

Door de hoge absorptie en retentie zijn er minder

verbandwissels nodig en wordt de verstoring van

het wondbed tot een minimum beperkt.

Beoogd doeleinde:

Kerramax Care™-wondverband is een steriel,

niet-invasief medisch hulpmiddel voor eenmalig

gebruik, bedoeld voor kortdurend gebruik

(cumulatief 30 dagen) bij de behandeling van matig

tot sterk exsuderende wonden, die de dermis van

de beschadigde huid hebben doorbroken en alleen

kunnen genezen door secundaire wondgenezing.

Kerramax Care™-wondverband heeft een hoog

absorptie- en retentievermogen, wat helpt om

maceratie rondom de wond te verminderen.

Indicaties:

Geschikt voor de behandeling van beenulcera,

drukulcera en diabetische voetulcera.

Kerramax Care ™-wondverband is geschikt

voor gebruik onder alle vormen van compressie.

Beoogde gebruiker:

Kerramax Care™-wondverband dient te

worden aangebracht door een voldoende

gekwalificeerde zorgverlener.

Patiéntendoelgroep:

Geschikt voor gebruik bij alle patiénten met matig

tot sterk exsuderende wonden die voor de aangegeven

wondtypen behandeld moeten worden, tenzij de

toestand van de patiént het gebruik beperkt.

Klinisch voordeel:

Kerramax Care™-wondverband helpt een wondmilieu

te creéren dat de wondgenezing ondersteunt door

wondexsudaat te absorberen.

Contra-indicaties:

Een bekende allergie of overgevoeligheid voor een van

de bestanddelen van Kerramax Care™-wondverband.

Er zijn geen bijwerkingen van Kerramax Care™-

wondverband bekend. De bestanddelen zijn als volgt:

e natriumpolyacrylaat;

® viscose;

o polyethyleentereftalaat;

e vinylacetaat.

Kerramax Care™-wondverband mag niet worden

gebrmkt op:
ogen, slijmvliezen of pezen, vanwege het risico
op uitdroging;

 elke holte of sinus, aangezien het verband opzwelt
bij absorptie;

¢ droge wonden, aangezien het absorptievermogen
kan leiden tot verkleving van de wond of tot
uitdroging van en pijn aan de wond.

Kerramax Care™-wondverband is geen hemostaticum

en mag niet gebruikt worden op bloedende wonden.

WaarschuW|ngen/voorzorgsmaatregelen
Uitsluitend voor eenmalig gebruik.

o Niet hergebruiken. Hergebruik kan de integriteit
van het product aantasten, leiden tot falen van
het hulpmiddel of het risico van wondbesmetting,
infectie van de patiént of kruisbesmetting,
wat letsel of ziekte van de patiént tot gevolg
kan hebben.

o Uitsluitend voor uitwendig gebruik.

¢ Knip niet in het wondverband.

Gebruiksaanwijzing:
Kerramax Care™-wondverband gebruiken
. Reinig de wond volgens de lokale protocollen.

2. Kies een geschikt wondverbandformaat, zodat
het wondverbandkussen de wondrand ongeveer
2.¢m/0,8 in overlapt.

3. Open het pakket en leg de steriele pad op de wond.
Elke kant van de steriele pad kan worden gebruikt.

4. Dek lichtjes af met een verband om het
wondverband te fixeren of fixeer het met een
medische tape.

Wisselfrequentie:

Controleer het wondverband regelmatig en vervang

het afhankelijk van de Klinische toestand van de wond

of wanneer het verzadigd is. Indien de toestand van
de wond verslechtert, staakt u het gebruik en moet

u een zorgverlener raadplegen. Kerramax Care™-

wondverband kan tot zeven dagen worden gedragen.

Dit is echter afhankelijk van de toestand van de wond

en de huid in het gebied rondom de wond.

Houdbaarheid/afvalverwerking:

* Voor de houdbaarheid raadpleegt u de op elke
doos vermelde vervaldatum. Het product mag
niet worden gebruikt als de houdbaarheidsdatum
ontbreekt of onleeshaar is.

* \Voer bij het normale afval af bij huishoudelijke
gebruik, of bij het speciale klinische afval bij
gebruik in een Klinische instelling.

Informatie voor de klant/informatie voor

de gebruiker:

Geleverd in dozen met afzonderlijk verpakte

steriele verbanden. De steriliteit van het product

wordt gegarandeerd tenzij het afzonderlijke zakje

beschadigd is.

Rapporteer ernstige incidenten met betrekking

tot het hulpmiddel aan 3M en de lokale bevoegde

instantie (EU) of regelgevende instantie.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale

3M-vertegenwoordiger of kies op 3M.com uw land

om contact met ons op te nemen.

G 3M™ Kerramax Care™
Superabsorberande férband
Produktbeskrivning:

3M™ Kerramax Care™ superabsorberande

forband &r ett sterilt, superabsorberande forband

for anvéndning pa mattligt till kraftigt vétskande sar.

Produkten finns i flera storlekar.

Overflodig sarvétska kan fordrgja

sarlakningsprocessen. Kerramax Care™\-forband

absorberar sérvatska och kapslar in den i kompressen,
vilket hjalper till att minska hudens maceration.

Hog absorption och retention kan mdjliggora farre

forbandshyten och minimera stérningar i sarbadden.

Avsedd anvandning:

Kerramax Care™-forband &r en steril, icke-invasiv

medicinteknisk produkt for engangsbruk, avsedd

for kortvarig anvandning (30 dagar kumulativt) vid

behandling av mattligt till kraftigt vatskande sar, som

har brutit igenom dermis pé skadad hud och endast
kan laka genom sekundérldkning. Kerramax Care™-
forband har en hdg absorptions- och retentionsférméga
av vatska, vilket bidrar till att minska maceration

i sdromradet.

Indikationer:

Lamplig for behandling av bensar, trycksar och

diabetiska fotsar. Kerramax Care™-forband &r lamplig

for anvéndning med alla former av kompression.

Avsedd anvéndare:

Kerramax Care™-forband ar avsett att appliceras

av kvalificerad sjukvardspersonal.

Patientmalgrupp:

Passar alla patienter med mattligt till kraftigt

vitskande sér som behdver behandling av de

indikerade sartyperna, om inte patientens tillstand
begransar anvéndningen.

Kliniska fordelar:

Kerramax Care™-forband bidrar till att skapa

en sarmiljo som stddjer sarlakning genom

att absorbera sérvétska.

Kontraindikationer:

Kénd allergi eller dverkanslighet mot nagon

av komponenterna i Kerramax Care™-férband.

Kerramax Care™\-forband har inga kénda biverkningar.

Komponenterna &r foljande:

e Natriumpolyakrylat

e Viskos

e Polyeten-tereftalat

e Vinylacetat

Kerramax Care™\-forband ska inte anvéndas pé:

* (Ogon, slemhinnor eller senor, pa grund av risken
for uttorkning

o halrum eller bihalor, eftersom forbandet svullnar
vid absorption

* Torra sér, eftersom absorptionsformagan kan
gora att saret klibbar fast eller torkar ut och
blir smértsamt

Kerramax Care™-forband &r ingen hemostat och ska

inte anvandas pa blodande sar.

Varmngar/sakerhetsatgarder
Endast for engangsbruk

o Far ej ateranvandas. Ateranvandnlng kan
resultera i aventyrande av produktens integritet,
leda till fel pa anordningen eller skapa risk for
sarkontaminering, infektion hos patienten eller
korsinfektion, vilket kan leda till skada eller
sjukdom hos patienten.

e Endast for extern anvandning.

o Klipp inte férbandet.

Bruksanvisning:

Anvanda Kerramax Care™-férband

. Rengor saret i enlighet med géllande rutiner.

2. Valj en 1&mplig storlek pa forbandet, s att
sarforbandets dyna Gverlappar sarkanten
med cirka 2 ¢cm/0,8 tum.

3. Oppna forpackningen och I&gg den sterila dynan
pa séret. Bada sidorna av den sterila dynan
kan anvéndas.

4. Tack latt med ett bandage for att sakra férbandet
eller fast med medicinsk tejp.

Bytesfrekvens:

Kontrollera forbandet med jmna mellanrum och byt

det beroende pa sarets kliniska tillstand eller om det

ar genomvatt. Om sérets tillstand forsamras ska du
avbryta anvandningen och kontakta sjukvardspersonal.

Kerramax Care™-forbandet kan sitta kvar i upp till sju

dagar. Detta beror dock pé sarets tillstand och huden

i omrédet runt saret.

Hallbarhetstid/kassering:

o For uppgift om hallbarhetstid, se utgdngsdatum
som finns angivet pa varje forpackning. Anvénd
inte produkterna om den har gétt ut eller om
utgangsdatum saknas eller &r olasligt.

o Slang i vanligt avfall om det anvénds i hushall
eller i Kliniskt specialavfall om det anvands i en
Klinisk verksamhet.

Kundinformation/anvéndarinformation:

Levereras i kartonger med separat forpackade sterila

forband. Produktens sterilitet garanteras, savida inte

den enskilda forpackningen &r skadad.

Rapportera allvarliga incidenter som intraffar

under enhetens anvéandning till 3M och till den

lokala behériga myndigheten (EU) eller den lokala

reglerande myndigheten.

For mer information, kontakta din lokala

3M-representant eller kontakta oss pé 3M.com

och vélj ditt land.

3M™ Kerramax Care™
Hgjabsorberende bandage
Produktbeskrivelse:

3M™ Kerramax Care™ hgjabsorberende bandage
er en steril hgjabsorberende forbinding til brug pa
moderat til svaert ekssuderende sar. Produktet fas

i forskellige starrelser.

Overskydende sérvaske kan forsinke sarhelingen.
Kerramax Care™ forbindingen absorberer ekssudat
og indkapsler det inden i forbinding, hvilket bidrager
til at reducere maceration af huden. Hoj absorbenng
og tilbageholdelse kan muliggere faerre forbil ift

AdvarslerIS|kkerhedsforanstaltnmger
Kun til engangsbrug.

¢ Maikke genanvendes. Genanvendelse kan
resultere i, at produktets integritet kompromitteres,
det kan fore til fejl i produktet eller skabe en
risiko for kontaminering af séret, patientinfektion
eller krydsinfektion, der kan fore til skade eller
sygdom hos patienten.

e Kun til udvendig brug.

o Klip ikke i forbindingen.

Brugsanvisning:

Brug af Kerramax Care™ forbindingen

. Rens séret i henhold til de lokale retningslinjer.

2. Veelg en egnet storrelse forbinding,
sa sarforbindingespad’en overlapper sérets
kanter med ca. 2 cm/0,8".

3. Abn pakken, og anleeg den sterile pad pa séret.
Begge sider af den sterile pad kan bruges.

4. Forbindingen fastgares ved at tildaekke den let
med en bandage, eller den kan fastgeres med
medicinsk tape.

AEndringsfrekvens:

Kontrollér forbindingen med jeevne mellemrum,

og skift den i henhold til sérets kliniske tilstand,

eller nar den er fuldt maettet med veeske.

Hvis sérets tilstand forveerres, skal brugen indstiles

og sundhedspersonale konsulteres. Kerramax Care™

forbindingen kan blive pa saret i op til syv dage. Det
afhaenger dog af tilstanden af saret og huden rundt
om séret.

Holdbarhedlbortskaﬂelse
For information om holdbarhed, se udlgbsdatoen,
der er anfgrt pa hver aske. Ma ikke anvendes,
hvis udlgbsdatoen er overskredet, eller hvis
udlgbsdatoen mangler eller er uleeselig.

o Bortskaffes med husholdningsaffaldet ved brug
i hiemmet eller bortskaffes som serligt klinisk
affald ved brug pa en klinisk institution.

Oplysninger til kunden/oplysninger

til brugeren:

Leveres i @sker med enkeltpakkede sterile

forbindinger. Produktets sterilitet garanteres,

medmindre den enkelte pose er beskadiget.

Alvorlige haendelser, der opstar i forbindelse

med enheden, skal indberettes til 3M og den

lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale

lovgivende myndighed.

Du kan fa yderligere oplysninger hos din lokale

3M-repreesentant eller ved at g ind pa 3M.com

og velge dit land.

3M™ Kerramax Care™

Superabsorberende forbinding

Produktbeskrivelse:

3M™ Kerramax Care™ Superabsorberende forbinding

er en steril, Superabsorberende forbinding

som brukes pa moderat til hoyt veeskende sar.

Produktet er tilgjengelig i flere storrelser.

Overfladig sarvaske kan forsinke sarhelingsprosessen.

Kerramax Care™ forbindingen absorberer sarvaeske

og sperrer det inne i forbindingen, noe som bidrar

il & redusere hudmaserasjon. Hay absorpsjon

og retensjon kan gi feerre forbindingsutskiftinger

og minimere forstyrrelser i sarbunnen.

Tiltenkt formal:

Kerramax Care™ forbinding er et sterilt, ikke-invasivt

medisinsk utstyr til engangsbruk, beregnet for

korttidsbruk (inntil 30 dager) ved behandling av
moderate til sterkt vaskende sdr, som har brutt dermis
pa skadet hud og kun kan heles med sekundaer
intensjon. Kerramax Care™ forbindingen har hgy
absorpsjons- og retensjonskapasitet for vaske,

noe som bidrar til & redusere maserasjon rundt saret.

Indikasjoner:

Egnet til behandling av bensar, trykksar og diabetiske

fotsar. Kerramax Care™ forbindingen er egnet til bruk

ved alle former for kompresjon.

Tiltenkt bruker:

Kerramax Care™ forbindingen skal applikeres

av kvalifisert helsepersonell.

Pasientmalgruppe:

Egnet for bruk pa alle pasienter med moderat til

hoyt veeskende sar som trenger behandling av de

angitte sartypene, med mindre pasientens tilstand

begrenser bruken.

Klinisk fordel:

Kerramax Care™ forbindingen bidrar til et sarmiljo

som stptter tilheling ved & absorbere sarvaske.

Kontraindikasjoner:

Kjent allergi eller overfalsomhet for noen av

komponentene til Kerramax Care™ forbindingen.

Det er ingen kjente bivirkninger knyttet til

Kerramax Care™ forbindingen. Komponentene

er som folger:

e natriumpolyakrylat

® viskose

o polyetylenteraftalat

* vinylacetat

Kerramax Care™ forbindingen skal ikke brukes pa:
@yne, slimhinner eller sener pa grunn av risikoen
for dehydrering

o Ethvert hulrom eller bihule, da forbindingen
vil svulme opp ved absorpsjon

o Torre sar, ettersom absorpsjonskapasiteten kan
fore til at forhindingen fester seg til saret eller
at séret tarker ut og blir smertefullt

Kerramax Care™ forbindingen stanser ikke bladninger

og ma ikke brukes pa bladende sar.

Advarsler / forholdsregler:

Kun til engangsbruk.

o Maikke gjenbrukes. Gjenbruk kan fore til
kompromittering av produktets integritet og
fore til utstyrssvikt, eller det kan skape risiko
for sérkontaminasjon, pasientinfeksjon eller
kryssinfeksjon som kan fore til personskade
eller sykdom hos pasienten.

e Kun til utvortes bruk.

* Ikke Klipp i forbindingen.

Bruksanvisning:

Bruk av Kerramax Care™ forbindingen

. Rens séret i henhold til lokale retningslinjer.

2. Velg en passende starrelse pa forbindingen,
slik at sarputen overlapper sarmarginen med
omtrent 2 ¢cm/0,8 in.

3. Apne pakningen og legg den sterile puten pa séret.
Begge sider av den sterile puten kan brukes.

4. Dekk lett med en bandasje for & sikre forbindingen
eller fest med en medisinsk tape.

Hyppighet av skifting:

Sjekk forbindingen med jevne mellomrom og

skift i henhold til sérets kliniske tilstand, eller nar

forbindingen er mettet. Hvis tilstanden til saret

forverres, ma du avslutte bruken og kontakte
helsepersonell. Kerramax Care™ forbindingen

kan vare pa i inntil syv dager. Dette avhenger

imidlertid av tilstanden til séret og huden i omradet

rundt sret.

Holdbarhet/avfallshéndtering:

o For holdbarhet, se utlapsdatoen som er trykket
pa hver eske. Ma ikke brukes hvis den er utlgpt
eller hvis utlepsdatoen mangler eller er uleselig.

o Kast i vanlig avfall hvis forbindingen brukes i en
husholdning, eller kast i spesialavfall hvis den
brukes i et klinisk miljo.

Kundeinformasjon/brukerinformasjon:

Leveres i esker med individuelt pakkede sterile

forbindinger. Det garanteres at produktet er sterilt

safremt den enkelte posen ikke er skadet.

Rapporter en eventuell alvorlig hendelse som oppstar

i forbindelse med enheten, il 3M og de ansvarlige lokale

myndigheter (EU) eller lokale reguleringsmyndigheter.

For mer informasjon kan du ta kontakt med din lokale

3M-representant eller kontakte oss pa 3M.com

og velge landet ditt.

@ Erittdin imukykyinen
3M™ Kerramax Care™ -sidos

Tuotteen kuvaus:
Erittéin |mukyky|nen 3M™ Kerramax Care™ -sidos

og mindske forstyrrelsen af sarbunden.

Tilsigtet anvendelse:

Kerramax Care™ forbindingen er sterilt, ikke-invasivt

medicinsk udstyr til engangsbrug, som er beregnet til

brug i kort tid (30 dage kumulativt) i forbindelse med

behandling af moderat til sveert ekssuderende sar, som

har forarsaget brud pa huden, og som kun kan hele

ved sekundzert indgreb. Kerramax Care™ forbindingen

har en hej kapacitet med henblik pa absorbering

og tilbageholdelse af vaske, hvilket bidrager til en

reduktion af maceration af huden omkring saret.

Indikationer:

Egnet til behandling af bensar, tryksér og diabetiske

fodsar. Kerramax Care™ forbindingen er egnet til brug

i forbindelse med alle former for kompression.

Tilteenkt bruger:

Kerramax Care™ forbindingen er beregnet til at blive

anlagt af faguddannet sundhedspersonale.

Patientmalgruppe:

Velegnet til brug hos alle patienter med moderat til

svaert ekssuderende sér, der har brug for behandling

af de indicerede sértyper, medmindre patientens

tilstand begraenser anvendelsen.

Klinisk fordel:

Kerramax Care™ forbindingen bidrager til at sikre

et sarmiljp, som understatter sérhelingen, idet den

absorberer ekssudat fra saret.

Kontraindikationer:

Kendt allergi eller overfalsomhed over for nogen af

komponenterne i Kerramax Care™ forbindingen.

Der er ingen kendt bivirkninger ved Kerramax Care™

forbindingen. Dens komponenter er:

e Natriumpolyacrylat

e Viskose

e Polyethylenterephthalat

e Vinylacetat

Kerramax Care™ forbindingen ma ikke bruges pa:

o (jne, slimhinder eller sener, pa grund af risikoen
for dehydrering

o Kaviteter eller sinus, idet forbindingen udvides
ved absorbering af ekssudat

o Torre sar, idet absorberingsevnen kan fa
forbindingen til at sidde fast i saret eller fa séret
til at torre ud og forarsage smerter

Kerramax Care™ forbindingen er ikke en heemostat

o0g ma ikke bruges pé sar, der blgder.

on k i tai runsaasti erittaviin haavoihin
kéytettava steriili, erittdin imukykyinen sidos. Tuote on
saatavilla erilaisina kokoina.

Liiallinen tulehdusneste voi viivastyttda haavan
parantumista. Kerramax Care™ -sidos imee
tulehdusnestettd ja sitoo sen sidoksen sisaan,

mika auttaa vahentdmaan ihon maseraatiota. Hyva
imukyky ja retentio voivat mahdollistaa vahdisemmat
sidoksen vaihdot ja minimoivat haavan pohjaan
kohdistuvat héiriot.

Kayttotarkoitus:

Kerramax Care™ -sidos on kertakéyttdinen, steriili,
ei-invasiivinen l&dkinnallinen laite, joka on tarkoitettu
Iyhytaikaiseen kéyttoon (kum i 30 pivad)
kohtalaisesti tai runsaasti erittdaviin haavoihin, joissa
haava ulottuu verinahkaa syvemmalle ja haava voi
parantua vain haavapohjasta alkaen. Kerramax Care™
-sidos on erittdin imukykyinen ja sitoo paljon nestetta,
mika auttaa vahentdmaén haavaa ympérdivan

ihon maseraatiota.

Kayttoaiheet:

Soveltuu saérihaavojen, painehaavojen ja diabeettisten
jalkahaavojen hoitoon. Kerramax Care™ -sidosta voi
kéyttaa kaikenlaisten kompressiositeiden alla.
Kohdekayttaja:

Kerramax Care™ -sidos on tarkoitettu vain
asianmukaisella tavalla koulutetun terveydenhuollon
ammattihenkilon kayttoon.

Kohdepotilasryhma:

Soveltuu kéytettévéksi kaikille potilaille, joiden
kéyttoaiheen mukainen kohtalaisesti tai runsaasti
erittévé haava vaatii hoitoa, ellei potilaan tila rajoita
tuotteen kayttoa.

Kliininen hyéty:

Kerramax Care™ -sidos auttaa haavan

parantumista tukevan ympariston muodostumista
imemalld tulehdusnestetta.

Vasta-aiheet:

Tunnetut allergiat tai yliherkkyydet Kerramax Care™
-sidoksen komponenteille. Kerramax Care™
-sidoksella ei ole tunnettuja haittavaikutuksia.
Kéytetyt komponentit:

e natriumpolyakrylaatti

e viskoosi

¢ polyeteenitereftalaatti

* vinyyliasetaatti

Kerramax Care™ -sidosta ei saa kayttaa:
silmissd, limakalvoilla tai jénteissé
kuivumisriskin takia

* misséén aukoissa tai onteloissa, sillé sidos turpoaa
nesteen imeytymisen myota

e Kuivissa f issa, joissa imeytymisominaisuudet
voivat aiheuttaa haavaan tarttumista tai haavan
kuivumista ja kipua

Kerramax Care™ -sidos ei ole hemostaattinen eiké

sitd saa kayttaa verta vuotavissa haavoissa.

Varoitukset/varotoimenpiteet:

o Kertakayttdinen.

* Fisaa kdyttda uudelleen. Uudelleenkéytto
voi johtaa siihen, ettei tuote ole enda ehja,
johtaa tuotteen vioittumiseen tai aiheuttaa
haavan kontaminaation, potilasinfektion tai
ristikkaistartunnan riskin ja johtaa potilasvahinkoon
tai potilaan sairastumiseen.

 Vain ulkoiseen kéyttoon.

o Ald leikkaa sidosta.

Kéyttoohjeet:

Kerramax Care™ -sidoksen

1. Puhdista haava paikallisten kayténtdjen mukaisesti.

2. Valitse soveltuvan kokoinen sidos; haavasidoksen
tyynyn tulisi ulottua noin 2 cm (0,8 tuumaa) haavan
reunojen yli.

3. Avaa pakkaus ja aseta steriili haavatyyny haavan
paalle. Kumpaa tahansa steriilin tyynyn puolta
voidaan kayttaa.

4. Kiinnitd sidos kevyesti laastarilla tai haavateipilla.

Vaihtotiheys:

Tarkista sidos séénndllisin valiajoin ja vaihda haavan

kliinisen tilan perusteella tai kun sidos on saturoitunut.

Jos haavan tila heikkenee, lopeta tuotteen kaytto

ja ota yhteyttd terveydenhuollon ammattihenkiloon.

Kerramax Care™ -sidos voidaan jéttda paikalleen

korkeintaan seitsemén péivén ajaksi. Vaihtotiheys

riippuu kuitenkin haavan ja ihoa ympérdivan

alueen tilasta.

Sallytysalka/havmammen
Tuotteen séilyvyys selviéé jokaiseen laatikkoon
painetusta viimeisesta kéyttopaivasta. Ald kaytd
tuotetta, jos se on vanhentunut tai jos viimeinen
kéyttopdiva puuttuu tai se on lukukelvoton.

o Kotikéytossa sidos voidaan havittaa tavallisen
jatteen mukana, klinikkakaytdssé sidos tulee
hévittaa kliinisen jatteen mukana.

Asiakas-/kayttajatiedot:

Sidokset ovat steriileja, ja ne toimitetaan

yksittdispakattuina. Tuote on steriili, jos yksittéinen

pussi on ehjd ja avaamaton.

limoita laitteeseen liittyvisté vakavista vaaratilanteista

3M:lle ja paikalliselle toimivaltaiselle wranomalselle

(EV) tai paikalliselle saéntelyvir

Jos tarwtset lisatietoja, ota yhteys paikalliseen

3M-edustajaan tai vieraile sivustolla 3M.com ja valitse

oma maasi.

Penso Super Absorvente

3M™ Kerramax Care™

Descri¢ao do produto:

0 Penso Super Absorvente 3M™ Kerramax Care™

€ um penso super absorvente estéril para utilizacdo

em feridas com exsudagéo moderada a forte.

0 produto esta disponivel em diversos tamanhos.

0 excesso de fluido da ferida pode atrasar o processo

de cicatrizacao da ferida. O Penso Kerramax Care™

absorve o exsudado e mantém-no afastado, dentro
do penso, ajudando a reduzir a maceracao da pele.

A elevada absorgdo e retencao pode permitir menos

mudancas de pensos e minimizar a perturbacao

do leito da ferida.

Objetivo previsto:

0 Penso Kerramax Care™ é um dispositivo médico

estéril, ndo invasivo, para uma tnica utilizagao,

destinado a utilizag&o de curta duracéo (30 dias
cumulativos) na gestéo de feridas com exsudagéo
moderada a forte, que tenham rasgado a derme

em pele ferida e s0 possam cicatrizar por intencéo

secundaria. 0 Penso Kerramax Care™ tem uma

elevada capacidade de absorcéo e retencao de fluidos,
ajudando a reduzir a maceracdo da ferida.

Indicagdes:

Adequado para o tratamento de Ulceras da perna,

lilceras de pressdo e (lceras do pé diabético. O Penso

Kerramax Care™ ¢ adequado para utilizacdo sob todas

as formas de compressao.

Utilizador previsto:

0 Penso Kerramax Care™ destina-se a ser aplicado

por um profissional de cuidados de satide com

qualificacbes adequadas.

Grupo de pacientes alvo:

Adequado para uso em todos os pacientes com feridas

com exsudacéo moderada a forte que necessitem

de tratamento dos tipos indicados de feridas exceto

se a condicéo do paciente limitar a utilizacéo.

Beneficio clinico:

0 Penso Kerramax Care™ ajuda a criar um ambiente

que suporta a cicatrizacdo da ferida pela absorcéo

do exsudado.

Contraindicacoes:

Alergia ou hipersensibilidade a qualquer componente

do Penso Kerramax Care™. Néo existem efeitos

secundarios conhecidos do Penso Kerramax Care™.
0s componentes sdo 0s seguintes:

o Poliacrilato de sodio

e Viscose

* Politereftalato de etileno

* Acetato de vinil

O Penso Kerramax Care™ néo deve ser utilizado em:
Olhos, membranas mucosas ou tenddes, devido
ao risco de desidratacao

* Qualquer cavidade ou trato sinusal, uma vez que
0 penso ird inchar com a absorcéo

o Feridas secas, pois a capacidade de absorcéo pode
fazer com que o penso adira a ferida ou com que
a ferida seque e se torne dolorosa

0 Penso Kerramax Care™ nao é hemostatico e néo

deve ser utilizado em feridas com hemorragia.

AwsosIPrecaugoes
Apenas para uma utilizagao tnica.

* Nao reutilizar. A reutilizagdo pode comprometer
a integridade do produto, originar a falha do
material ou pode criar um risco de contaminagéo
da ferida, infegéo do paciente ou infegéo cruzada,
0 que pode originar lesdes ou doenca do paciente.

e Apenas para uso externo.

e Ndo corte 0 penso.

Indicacdes de utilizagao:

Ut|||zar o0 Penso Kerramax Care™

. Limpe a ferida de acordo com os protocolos locais.

2. Selecione um tamanho de penso adequado, para
que o0 penso ultrapasse a margem da ferida em
cerca de 2 cm/0,8 pol.

3. Abra a embalagem e coloque 0 penso estéril sobre
a ferida. Qualquer um dos lados do penso estéril
pode ser utilizado.

4. Cubra ligeiramente com uma ligadura para fixar
0 penso, ou fixe com fita adesiva médica.

Frequéncia da mudanca:

Verifique o penso em intervalos regulares e troque-o

de acordo com a condicao clinica da ferida ou quando

estiver saturado. Se a condigéo da ferida deteriorar,
interrompa a utilizac&o e consulte um profissional de
cuidados de sadde. O Penso Kerramax Care™ pode
permanecer na sua devida posicdo até sete dias.

No entanto, isto ird depender da condicéo da ferida

e da pele da area circundante.

Prazo de validade/Eliminacao:

Consulte a data de validade impressa em cada
caixa para obter informacdes sobre o prazo

de validade. Nao utilizar se expirada ou se o prazo
de validade estiver em falta ou for ilegivel.

* Elimine no lixo comum, se utilizado em ambiente
doméstico, ou elimine no lixo clinico especial,
se utilizado em ambiente hospitalar.

Informacdes do cliente/Informacdes

do utilizador:

Fornecido em caixas de pensos estéreis embalados

individualmente. A esterilidade do produto é garantida

anao ser que a bolsa individual esteja danificada.

Relate qualquer incidente grave que ocorra relacionado

com o dispositivo @ 3M e a autoridade local

competente (EU) ou autoridade regulamentar local.

Contacte o representante local da 3M ou contacte-

nos em 3M.com e selecione o seu pais para obter

informacdes adicionais.

3M™ Kerramax Care™

Ynep-anoppodntiké Enibepa

Nepypadn Mpoidvrog:

0 3M™ Kerramax Care™ Yep-amoppodntiko Ertibepa

£lval évag amooTEIPWHEVOC, UTIEPATIOPPOPNTIKAC

emideapoc yia yprion oe Tpadpata e PETpIa Ewg LPNAR
£€idpwan. To tpoidv dlatibetal oe Siadopa peyEn.

To umepPOAIKO LYPG TOU TPAUHATOC PTTOPEL VA

KaBuateprioel T dladikacia eMOUAWONG TPADATOG.

0 Kerramax Care™ Emideapiog amoppoda v eidpwan

Kat v KAEWwveL péoa aTov emideapio, onbuvrag

0Tn peiwon Tou epppéypatog Tou Séppartog. H udnAr

amoppdpnan Kat Katakpdtnon propei va emTpépel

Ayotepec aAayég eTdEGHOU Kal va eAaxIOTOTIONOEL

TNV evoxAnan aTnv Koitn Tou Tpaldpatoc.

Mpoopilopevn xpron:

0 Kerramax Care™ Emideapioc eival éva

QATTOOTEIPWHIEVO, LN ETIEURATIKO LATPOTEXVOAOYIKG TIPOTOV

piag xpAong, Tou TtpoopileTal yia Bpayurpddeayn

xprion (30 nuépe¢ aBpotatika) yia T dlayeipton

Tpavpatwy pPETpIac wg LPnAng e€idpwang, Ta omoia

£xouv dlappriéel To ¥OpLo TO TPALPATIOHEVO SEPPA

Kat propobv va emouAwBolv pHovo pie Gevtepebovaa

TipoBean. O Kerramax Care™ Emibeapoc €xel uPnAn

KaVoTNTa amopeOGnaNG Kat KATaKpATnong Lypwy,

oupBaNovtag ot peiwon tou epppéypatoc yopw

amd 1o Tpadya.

Evdeitec:

Katd\nAo yia t Beparteia eAkwv TTod10v, EAKQV Ttieang

Kat eAkwv dlapntikou todiov. O Kerramax Care™

Emideapioc eivat katdAnAog yia xprion Katw aro OAeg

TIC HOPPEG oupTiEaNC.

Mpoopi{dpevol XpioTec:

0 Kerramax Care™ Emideayioc Ttpoopietal

yia epappoyn amo emayyeAyatia vyeiag pe ta

Kat@AnAa Tipoaovta.

Opada-otoyog agdevwy:

KataAAnho yia yprion oe 6Aoug Toug aaBeveic pe

TpavpaTa PETPLac £we uYnAng e€idpwang Tou

Xpetadovral Bepareia Twv evEEIKVUOEVWY TOTIWV

TPAUHATWY, EKTOG €AV 1) KatdoTaon Tou acBevol

TiepLopicet T xprion Tou.

KAviko o0pelog:

0 Kerramax Care™ Emideapioc fon6d atn Snutovpyia

£v0¢ TepIPAAAOVTOC TpavpaTog Tou UTtooTnpilel TV

€MOUAWON TwV TpaupdTwy amoppopwvtag Ty efidpwon

ToU Tpadparoc.

Avtevdeieg:

Tvwotr aMepyia i vrepevatabneia ce omolodrmote

and ta ouatatika Tov Kerramax Care™ Ermudéapiou.

Dev LTIAPXOLY YVWOTEG TIAPEVEPYELES TOU

Kerramax Care™ ETu6€ajiou. Ta oUOTATIKG £XOUV

WG efnc:

*  TMoAuaKpUAIKO vATpIO

*  Biokoln

o TetpadBaiko moAvaiburévio

o 0&eiko Bvohio

0 Kerramax Care™ Emi6eapiog Sev Ba Tpémet va

xpnaluononslml ota e€ic:

Maia, BAevvoyovot fj TévovTeg, Adyw Tou KIvo0vou
adudatwong

o Omoladrimote KOAOTNTA 1 KOATIO, KABWG
0 emideapog Ba dloykwbei katd Tnv amoppdpnon

*  Znpd Tpadpata, KABWE n IKAVOTNTA aroppoOdNong
pTtopei va TTpoKaAéael KOANpA 0TO Tpaldpa
1} va KaTaAnEeL TO TPAUA Va OTEYVMOEL Kal
va yivel Enwouvo

0 Kerramax Care™ Emideajiog dev eival aipootatiko Kat

eV TIPETIEL VAL XPNOLLOTIOIEITAL OE QUHOPPAYIKES TIANYEG.

npoclﬁonomoslc/npocpu)\ufelc
Ma pia pévo xprion.

*  Napnv emavaypnotomoteirat
H emavaxpnaipomoinan uropei va TPOKaAEaEL
aAhoiwon TG AKEPAIGTNTAC TOV TEPOIGVTOG, QoToKia
NG GUOKEUNC 1 Kivouvo empoAuVaNG Tpavpatog,
H6Auvang Tou adBevolc 1 emipoAvveng, pe Tubavi
TIPOKANGN TPAUHATIGPOD 1 VOGOU GTOV aoBEVH.

*  Movo yia eEWTEPIK Xprion.

e Na pnv koPetal o emideapioc.

0dnyiec xphong:

Xpnan touv Kerramax Care™ Emdéapiov

- KaBapiote 1o Tpadpa adugwva pe T
TOTIKA TIPWTOKOAAQ.

2. EmAégte éva kat@AnAo péyeBog emibéapion,

(OTE TO eMiBepia Tou EMISETHOU TPAvATOC Va
ETIKAAUTITEL TO TIEPIBWPLO TOU TPAUHATOC KATd
Tepirtou 2cm/0,8in.

3. Avoite T ouokevaaia Kat TOTIOBETHATE TO
ATOOTEIPWHEVO eTtiepa TTAVW 0TO TPAUHA.
Mmopei va xpnotpomotnBei omoladnmote TAeupa
TOU QTOOTEIPWLIEVOL ETIHENATOC.

4. Kahopte ehadpa pe éva emibepa yia va oTepewoete
TOV €TTIOETHO 1) OTEPEWTTE LIE LA LATPIKN Tawvia.

Zuyvotnta aAAayng:

EAEYXETE TOV ETTIBEGNI0 GE TAKTA XPOVIKG SlacTrpata

Kat aAaZeTe avahoya pe TV KAIVIKN Kataotaon

ToU Tpadpatog fj 6tav eivat Kopeapévog. Eav n

Kataotaon Tou Tpadpatog Bivel, Slakoyte

Xprion Kat cupBouleuteite emayyeApatia vyeiac.

0 Kerramax Care™ Emi6eaploc eival duvatov va

SlatnpnBei otn B€an ToU yia WG Kat ETTA NPEPEC.

Qot000, QUTO £6APTATAL ATIO TNV KATAGTAGK TOU

TpadpaTog Ka Tov S€pUatog atnv TiepLoxr Yopw

anod 1o Tpavya.

Xpovoc (wnc rrpomvtoc/Anoppupn
Ta Tov Xpovo (WG Tipoi6vioc, avagepBeite
aTNV Nepopnvia AENG Trou eival TUTIWHEN oE
K@be auokevaaia. Mn xpnoloTIolEiTe TO TIPOIOV
£av €xet Aiget fj n npepopnvia Agng armouataet
1} eivat Suoavayvwotn.

o Amoppiite o€ Kavovikd amoppippata edv
XPNOlHoTIOLE(TaL OE OIKIAKO TTePIBANAOV 1 amoppilTte
0€ €101KA KAVIKA aToppippaTa eav xpnatporoleitat
0 KAWIKI eykatdataon.

MAnpogopieg meAdatn / Mnpodopieg xpiotn:

AwatifeTal oe KOUTIA, ATOPIKA GUOKEUAOHEVWY Kal

QAMoOTEIPWHEVWY eTISEGWY. H amoaTeipwan Tou

TIPOiGVTOG €ival eyyunpévn, eav Sev dBapei 1} avoiytei

n ueuokua'vn Brkn cuokevaaiag.

Avagépete €va opapd cuppav Tov auuBulvsl g€ axéon

He TN 0UOKEUI pE TV 3M Kat TV ToTiki) appésia

apxr (EE) n TNV TOTIIKN) PUBLILOTIK apyn.

Ta TiepLoaoTEPES TANPODOPIEC, TTAPAKAAOUHE

ETIKOWVWVIOTE i€ TOV TOTIIKG avTipdowo e 3M

1) eMKOWWVAOTE padi pag atnv NAEKTPOVIKN Sievbuvan

3M.com Kai eTAEETE T Xwpa oac.

Opatrunek z superabsorbentem

3M™ Kerramax Care™

Opis wyrobu:

3M™ Kerramax Care™ to sterylny opatrunek

z superabsorbentem do stosowania w przypadku ran

z wysiekiem $rednim do duzego. Produkt jest dostepny

w kilku rozmiarach.

Nadmierny wysiek z rany moze op6zni¢ proces gojenia

sig rany. Opatrunek Kerramax Care™ wchfania wysigk

i zamyka go w opatrunku, co ogranicza maceracje

skory. Wysoka chionnosc i retencja ogranicza

czestotliwos¢ zmian opatrunku oraz zagrozenie dla
fozyska rany.

Przeznaczenie:

Opatrunek Kerramax Care™ to sterylny, nieinwazyjny

wyréb medyczny jednorazowego uzytku, przeznaczony

do krétkotrwatego stosowania (facznie 30 dni)

w leczeniu ran z wysigkiem $rednim do duzego, ktdre

naruszyly warstwe skory wiasciwej w uszkodzonej

skdrze i moga sie goi¢ tylko w sposdb wtérny.

Opatrunek Kerramax Care™ ma wysoka zdolno$¢

wechfaniania i zatrzymywania ptynéw, co pomaga

ograniczy¢ maceracje woké rany.

Wskazania:

Opatrunek nadaje sie do leczenia owrzodzenia

podudzi, odlezyn i stép cukrzycowych. Opatrunek

Kerramax Care™ jest odpowiedni do stosowania

wraz ze wszystkimi metodami uciskowymi.

Uzytkownik docelowy:

Opatrunek Kerramax Care™ jest przeznaczony do

nakfadania przez odpowiednio wykwalifikowany

personel medyczny.

Docelowa grupa pacjentow:

Nadaje sig do stosowania u wszystkich pacjentow

z ranami z wysigkiem $rednim do duzego,

wymagajacych leczenia wskazanych rodzajow ran,

chyba ze stan pacjenta ogranicza stosowanie.

Korzysé kliniczna:

Opatrunek Kerramax Care™ pomaga utworzy¢ w ranie

$rodowisko wspomagajace gojenie sig rany poprzez

wechtanianie wysieku z rany.

Przeciwwskazania:

Zdiagnozowana alergia lub nadwrazliwo$¢ na dowolny

sktadnik opatrunku Kerramax Care™. Nie ma zadnych

skutkéw ubocznych zwigzanych ze stosowaniem
opatrunku Kerramax Care™. Sktad opatrunku

podano ponizej:

o Poliakrylan sodu

e Wiskoza

o Politereftalan etylenowy

e Qctan winylu

Nie wolno umieszczac opatrunku Kerramax Care™

w obszarach takich jak:

Oczy, bony $luzowe lub $ciggna ze wzgledu na
ryzyko odwodnienia

¢ Dowolna jama lub zatoka, poniewaz opatrunek
rozszerza sig podczas wchtaniania wysieku

e Suche rany, poniewaz chtonno$¢ moze
spowodowac przyklejenie sig opatrunku do rany
lub catkowite wyschnigcie rany i wystapienie bolu

Opatrunek Kerramax Care™ nie jest hemostatem,

w zwigzku z czym nie powinien by¢ umieszczany na

krwawigcych ranach.

Ostrzezenia / srodki ostroznosci:

e Produkt przeznaczony tylko do
jednorazowego uzytku.

¢ Nie uzywa¢ ponownie. Ponowne uzycie moze
naruszy¢ integralnos$¢ produktu, doprowadzi¢
do uszkodzenia wyrobu lub stworzy¢ ryzyko
zanieczyszczenia rany, zakazenia pacjenta lub
zakazenia krzyzowego, co moze prowadzi¢
do urazu lub choroby pacjenta.

o Produkt przeznaczony tylko do uzytku
zewngtrznego.

o Nie przecina¢ opatrunku.

Instrukcje stosowania:

Stosowanle opatrunku Kerramax Care™

. Oczysci¢ rang zgodnie z lokalnymi protokolaml

2. Wybra¢ opatrunek w odpowiednim rozmiarze
tak, aby podktadka opatrunku chirurgicznego
zachodzita na brzeg rany na okoto 2 cm/0,8 cala.

3. Otworzy¢ opakowanie i umiescic¢
sterylny opatrunek chirurgiczny na ranie.

Mozna uzy¢ dowolnej strony sterylnego
opatrunku chirurgicznego.

4. Delikatnie zakry¢ opatrunek bandazem w celu jego
zabezpieczenia lub zabezpieczy¢ tasma medyczna.

Czestotliwos¢ zmiany:

Sprawdza¢ opatrunek w regularnych odstepach

czasu i zmienia¢ go w zaleznosci od stanu

Klinicznego rany lub po nasyceniu. Jesli stan rany

sig pogorszy, zaprzestac uzytkowania i skonsultowac

sig z pracownikiem stuzby zdrowia. Opatrunek

Kerramax Care™ moze pozosta¢ na ranie przez

maksymalnie siedem dni. Niemniej zalezy to od stanu

rany i skory w obszarze wokot rany.

0kres trwatosci / utylizacja:

Okres trwato$ci wyrobu podany jest na
kazdym pudetku. Nie stosowac produktu
przeterminowanego lub jesli nie podano daty
przydatnosci badz jest ona nieczytelna.

o W przypadku uzycia w Srodowisku Klinicznym
zutylizowac produkt wraz ze specjalnymi
odpadami klinicznymi.

Informacje dla klienta/uzytkownika:

Produkty sg dostarczane w pudetkach, jako

indywidualnie pakowane sterylne opatrunki.

Sterylnos¢ produktu jest gwarantowana pod

warunkiem, ze indywidualne opakowanie

nie zostanie uszkodzone.

Powazne incydenty z udziatem urzadzenia nalezy

zgtaszac firmie 3M i wiaciwym organom lokalnym

(UE) lub lokalnym organom nadzorujacym.

Aby uzyskac wiecej informacii, nalezy skontaktowac

sie z lokalnym przedstawicielem firmy 3M lub

odwiedzi¢ strong 3M.com i wybra¢ odpowiedni kraj.




@ 3M™ Kerramax Care™

Nagy nedvszivo képességii kotszer

Termékleiras:

A 3M™ Kerramax Care™ nagy nedvszivo képességii

kotszer egy steril, nagy nedvszivé képességli kotszer

kozepesen és erdsen valadékozo sebek ellatasara.

A termék tobb méretben is elérhetd.

A sebek tdlzott valadékozasa lassithatja a

sebgyogyulas folyamatét A Kerramax Care™

kotszerfelszwla és a kotszer belsejebe zarja a

ékot, segitve a borr i0 ¢

A nagy nedvszivoképesség és a tartds rogzités miatt

ritkdbban van sziikség a kotés cseréjére, és minimalis

a sebagyat érd zavart hatés.

Rendeltetés:

A Kerramax Care™ kotszer egy egyszer hasznélatos,

steril, nem invaziv orvostechnikai eszkoz, amely

kozepesen és erdsen valadékozo sebek ellatasaban
torténd, rovid tavi (6sszesen maximum 30 napos)
hasznalatra szolgal olyan esetekben, amikor a sériilt
bdr dermisze is roncsolddott, és csak masodlagos
sebgyogyulds lehetséges. Kerramax Care™ kotszer
egy nagy nedvszivo képességii kitszer, amely emellett
nagy mennyiség(i folyadekot képes magaba zarnl

igy segit csd a seb korilli borr 6t

Javallatok:

Alkal labszérfekeély, 6s s

labszerfekély kezelésére. A Kerramax Care™

kétszer alkalmas minden fajtajii nyomés alatt

torténd hasznalatra.

Célfelhasznalé:

A Kerramax Care™ kotszert megfelelden képzett

egészségligyi szakember helyezheti fel.

Betegek célcsoportja:

A javallatban megjelolt sebtipusok kezelését kozepesen

és erdsen valadékozo sebek ellataséra igényld

valamennyi betegnél alkalmazhato, kivéve, ha a beteg
dllapota korlatozza a kotszer hasznalhatésagat.

Klinikai elény:

A Kerramax Care™ kotszer segit olyan sebkornyezetet

kialakitani, amely a valadék felszivasaval timogatja

a sebgydgyulast.

Ellenjavallatok:

A Kerramax Care™ kotszer barmely dsszetevdjére

val6 ismert allergia vagy tllérzékenység.

A Kerramax Care™ kotszer alkalmazasanak nincsenek

ismert mellékhatasai. A termék dsszetevéi az alébbiak:

o Natrium-poliakrilat

o Viszkoz

o Polietilén-tereftalat

o Vinil-acetat

A Kerramax Care™ kotszer nem hasznélhatd

az alabbiakon:

Szem, nyalkahartya vagy inak: a kiszaradas
veszélye miatt

e Barmilyen iireg vagy mellékiireg: mivel a kotszer
a nedvesség felszivasa soran feldagad

e Szaraz sebek, mivel a nedvszivo képessége
miatt a kétszer beleragadhat a sebbe, vagy a seb
kiszaradhat és fajdalmassa valhat

A Kerramax Care™ kotszer nem vérzéscsillapito

hatasu, vérz6 seben nem alkalmazhato.

F|gyeImezteteseklovmtezkedesek
Kizarélag egyszeri hasznalatra.

o Ujrafelhasznalasuk tilos. Az Gjrafelhasznalas
ronthatja a termék épségét, az eszkoz
meghibasodaséhoz vezethet, illetve a beteg
sériiléséhez vagy betegségéhez vezetd
sebkontaminaci6 vagy a beteg fertzodésének
vagy keresztfert6zésének kockazataval jarhat.

* Kizardlag kiilséleg hasznalhato.

* Ne vagjon bele a kotszerbe.

Hasznélati itmutato:

A Kerramax Care™ kétszer hasznalata

. Tisztitsa meg a sebet a helyi
protokolinak megfelelden.

2. Vélasszon megfeleld kdtszerméretet tigy, hogy a
seben a kotés koriilbelil 2 cm-rel/0,8 hivelykkel
érjen tul.

3. Nyissa ki a csomagot, és helyezze a steril lapot
a sebre. A steril lap mindkét oldala hasznalhato.

4. AKotés rogzitéséhez lazén pélyazza azt be,
vagy régzitse orvosi ragasztoszalaggal.

A csere gyakorisaga:

A kotést rendszeres id6kozonkeént ellendrizze és a seb

klinikai dllapotanak megfeleléen cserélje, vagy ha a

kotszer megtelt. Ha a seb dllapota romlik, akkor hagyja

abba a kotszer hasznalatét és kérje egészségligyi
szakember tandcsét. A Kerramax Care™ kotszer akar
hét napig is fennhagyhato. Ez azonban fiigg a seb
allapotatol és a seb korili teriiletet boritd bortdl.

Eltarthatosag/artalmatlamtas
Az eltarthatosaggal kapcsolatban lasd a
kartondobozra nyomtatott lejérati id6t. Ne hasznélja
fel a lejarati datum utdn, illetve ha a lejérati datum
hidnyzik a termékrél vagy olvashatatlan.

o (Qtthoni hasznalat esetén a normdl héztartasi
hulladék kozé, klinikai létesitményben a specidlis
Klinikai hulladék kozé dobando.

Vésaérloknak sz6l6 informaciok /

Felhasznaloknak sz6l6 informaciok:

Dobozokban, egyenként csomagolt steril kotszerekként

szallitjuk. A termék garantaltan steril, kivéve, ha az

egyenkénti csomagolésahoz hasznalt tasak megseériil.

Az eszkozzel kapcsolatos stilyos incidenseket jelentse

a 3M és a helyi illetékes hatdség (EU), illetve a helyi

szabalyozd hatdsag felé.

Tovébbi informaciokért keresse a 3M helyi képviseletét,

vagy a 3M.com weboldalon vélassza ki orszagat,

hogy fel tudja venni vellink a kapcsolatot.

@ 3M™ Superabsorpéni kryti

Kerramax Care™

Popis produktu:

Prostiedek 3M™ superabsorpéni kryti

Kerramax Care™ je sterilni, superabsorpéni kryti

urcené k pouziti na stredné az silné exsuduijici rany.

Vyrobek je dostupny v nékolika velikostech.

Nadbytek exsudatu v rané mize zpomalit proces

hojeni rany. Kryti Kerramax Care™ absorbuje exsudat

a zadrzuje ho uvnitf kryti, coz napomaha snizeni

macerace kuize. Vlysoka schopnost absorpce a zadrzeni

tekutiny umoZiuji méné ¢astou vymeénu kryti

a minimalizuji naruseni lizka rany.

Uréeny zplisob pouzivani:

Kryti Kerramax Care™ je jednorazovy, sterilni,

neinvazivni zdravotnicky prostfedek urceny ke

kratkodobému pouZiti (30 dnd souhrnné) pfi 16¢hé
stfedné az silné exsudujicich ran, u kterych na
poranéné kizi doslo k poruseni dermis a miize

u nich probihat pouze sekundérni hojeni. Kryti

Kerramax Care™ ma vysokou schopnost absorpce

a zadrzeni tekutiny, coz pomahd snizit maceraci tkané

v okoli rany.

Indikace:

Vhodné k o$eteni exsudujicich bércovych viedd,

dekubitd a viedd na diabetické noze. Kryti

Kerramax Care™ je vhodné k pouziti pod vSemi druhy

kompresnich prostiedku.

Uréeny uzivatel:

Kryti Kerramax Care™ je urceno k pouziti vhodné

vy$kolenymi zdravotnickymi pracovniky.

Cilova skupina pacientii:

Vhodné k pouZiti u véech pacientt se stedné az

silné exsudujicimi ranami, ktefi potfebuji oSetreni

indikovanych typii ran, pokud stav pacienta

pouZziti neomezuje.

Klinicky pfinos:

Kryti Kerramax Care™ poméha absorbovanim

exsudétu zajistit prostfedi podporujici hojeni rany.

Kontraindikace:

Znama alergie nebo precitlivélost na kteroukoliv slozku

kryti Kerramax Care™. Zadné vedlejsi Ucinky kryti

Kerramax Care™ nejsou znamy. Slozeni prostiedku

je nésledujici:

* polyakrylat sodny

o viskoza

* polyethylentereftalat

* vinylacetat

Krytl Kerramax Care™ se nesmi pouzivat na:

o, sliznice ¢i Slachy, a to z diivodu
rizika dehydratace

o jakoukoliv dutinu ¢i sinus, jelikoZ kryti
pri absorpci zbytni

e suché rany, nebot absorpéni kapacita miize
zplisobit prilepeni kryti na ranu nebo zapfiginit
vysuseni a bolestivost rany

Kryti Kerramax Care™ neni hemostaticky prostredek

anesmi se pouzivat na krvacejici rany.

Varovam / Bezpecnostni opatfeni:

Pouze k jednordzovému pouziti.

¢ Nepouzivejte opakované. Opakované pouZiti
mize vést k naruseni integrity vyrobku, k selhani
prostfedku nebo miize byt pficinou vzniku rizika
kontaminace rany, infekce pacienta nebo kiizové
infekce, ktera mize vést k poskozeni zdravi
nebo onemocnéni pacienta.

e Pouze k zevnimu pouZziti.

o Kryti nestfihejte.

Pokyny k pouziti:

Pouzm krytl Kerramax Care™

. VyCistéte ranu podle mistnich postupd.

2. Vlyberte vhodnou velikost kryti tak, aby kryti
presahovalo okraj rény pfiblizné 0 2 cm / 0,8 palce.

3. Oteviete obal a sterilni polStarek prilozte na ranu.
Lze pouzit kteroukoliv stranu sterilniho pol$tarku.

4. Kryti zlehka zajistéte volné omotanym obvazem
nebo zdravotnickou paskou.

Frekvence vymény:

V pravidelnych intervalech kryti kontrolujte

a méte jej podle klinického stavu rany nebo

podle Grovné nasyceni. Pokud se stav rany zhorsi,

prestarite kryti pouZivat a poradte se s Iékarem.

Kryti Kerramax Care™ Ize ponechat na misté

az sedm dni. Tato doba vSak zavisi na stavu rany

akize v jejim okoli.

Skladovaci doba / Likvidace:

e Skladovaci doba je dana datem exspirace
vytisténym na kazdé krabicce. Nepouzivejte,
pokud doba exspirace uplynula nebo pokud datum
pouzitelnosti chybi Ci je necitelné.

o Pfi pouziti v domacnosti likvidujte jako bézny
komundlini odpad, pfi pouziti ve zdravotnickém
zafizeni likvidujte jako zvla$tni zdravotnicky odpad.

Z8S

Informace pro zakaznika / informace

pro uZivatele:

Dodéva se v krabitkdch s jednotlivé balenym sterilnim
krytim. Sterilita vyjrobku je zarucena, pokud samostatny
sacek neni poSkozeny.

Z4vaznou uddlost, ktera se vyskytne v souvislosti

s prostiedkem, hlaste spolecnosti 3M a mistnimu
prislusnému orgénu (EU), pfipadné mistnimu
regulacnimu organu.

Dalsi informace vam sdéli mistni obchodni zastupce
spolecnosti 3M, pfipadné nas kontaktujte na
internetové adrese 3M.com, kde vyberte svou zemi.

@ 3M™ Kerramax Care™

Superabsorpéné krytie

Opis produktu:

Superabsorpcné krytie 3M™ Kerramax Care™

je sterilné superabsorpcné krytie uréené na stredne

silne aZ silne exsudujlce rany. Produkt je k dispozicii

v niekolkych velkostiach.

Nadmernd tvorba tekutiny v rane moze spomalit

proces hojenia rany. Krytie Kerramax Care™ absorbuje

exsudat a zadrZi ho vnutri krytia, v dosledku ¢oho
pomaha redukovat maceraciu koze. Vysoka absorpcia

a schopnost zadrZiavat exsudat umoziuje menej castu

vymenu krytia a minimalne naru$anie lozka rany.

Uréené pouzitie:

Krytie Kerramax Care™ je sterilna jednorazova

neinvazivna zdravotnicka pomdcka urcend na

kratkodobé pouzitie (kumulativne 30 dni) pri liecbe
stredne az silne exsudujucich ran, ktoré maju
porusend dermis na poranenej kozi a mozu sa hojit
len sekundarne. Krytie Kerramax Care™ ma vysoku
schopnost absorpcie a zadrziavania tekutiny, ¢im
prispieva k znizeniu macerécie v okoli rany.

Indikacie:

Vhodné na liecbu vredov na nohéch, prelezanin

a vredov u pacientov so syndrémom diabetickej nohy.

Krytie Kerramax Care™ je vhodné pouZit pri vSetkych

forméch kompresie.

Uréeny pouzivatel:

Krytie Kerramax Care™ ma aplikovat vhodne

kvalifikovany zdravotnik.

Cielova skupina pacientov:

Krytie je vhodné na pouZitie u véetkych pacientov

50 stredne az silne exsudujlicimi ranami,

ktori potrebujui liecbu indikovanych typov ran,

okrem pripadov, ked je pouZitie krytia obmedzené

stavom pacienta.

Klinicky prinos:

Krytie Kerramax Care™ pomdha vytvarat prostredie,

ktoré podporuje hojenie rany absorbovanim

exsudatu rany.

Kontraindikacie:

Zname alergie alebo precitlivenost na akékolvek zlozky

krytia Kerramax Care™. Nie st zname Ziadne vedlajsie

(icinky krytia Kerramax Care™. Zlozky:

* polyakrylat sodny,

* viskoza,

* polyetyléntereftalat,

* vinylacetat.

Krytle Kerramax Care™ sa nesmie aplikovat na:
oci, sliznice alebo $lachy, z dovodu hroziaceho
rizika dehydratacie,

o akékolvek dutiny, kedZe krytie pri absorpcii napuci,

* suché rany, pretoze absorpéna schopnost méze
sposobit prilnutie k rane alebo vysu$enie rany
a sprievodnu bolest.

Krytie Kerramax Care™ nie je hemostatikum a nesmie

sa aplikovat na krvécajlice rany.

Varovania/Bezpecnostné opatrenia:

* Len na jednorazové pouZtie.

e Ziadne opétovné pouzitie. Opatovné pouzitie
moZe viest k naru$eniu celistvosti produktu,
jeho nefunkénosti alebo vzniku rizika kontamindcie
rany, infekcie pacienta alebo krizovej infekcie,
¢o moze mat za nésledok zranenie alebo
ochorenie pacienta.

* Len na vonkajSie pouZitie.

*  Krytie nezastrihdvajte.

Pokyny na pouzitie:

Pouzitie krytia Kerramax Care™

1. Ranu vycistite v sdlade s miestnymi protokolmi.

2. Vyberte krytie vhodnej velkosti tak, aby
vankusik krytia presahoval okraj rany o priblizne
2 cm/0,8 palca.

3. Otvorte balenie a poloZte sterilny vankusik
na ranu. MoZete pouZzit ktortkolvek stranu
sterilného vankusika.

4. Krytie zaistite zlahka previazanym obvédzom alebo
zaistite zdravotnickou lepiacou paskou.

Interval vymeny:

Krytie kontrolujte v pravidelnych intervaloch

a vymienajte v zavislosti od klinického stavu rany

alebo v pripade nasytenia exsudatom. Ak sa stav

rany zhorsi, produkt prestaite pouzivat a poradte sa

so zdravotnikom. Krytie Kerramax Care™ je mozné

ponechat na mieste maximalne sedem dni. Zavisi

to vSak od stavu rany a koze v okoli rany.

Doba skladovatelnosti/likvidacia:

Doba skladovatelnosti kry‘rla sa stanovuje

na zaklade datumu exspirécie, ktory je vytlaceny
na kazdej Skatulke. NepouZivajte, ak uplynul datum
exspiracie produktu alebo ak datum exspiracie
chyba, pripadne ak je necitatelny.

*  Pri pouziti v domécnosti zlikvidujte do bezného
odpadu, pri pouiti v klinickom zariadeni zlikvidujte
do Specialneho Klinického odpadu.

Informécie pre zakaznika/informacie

pre pouzivatela:

Dodava sa v $katulkach s individualne balenymi

sterilnymi krytiami. Sterilita vyrobku je zarucend,

ak nie je individulne vrectsko poskodené.

Vazne incidenty, ktoré sa vyskytnd v stvislosti

s pomdckou, treba nahlasit spolocnosti 3M

a miestnemu kompetentnému tradu (EU)

alebo miestnemu regulaénému tradu.

Ak chcete ziskat dalSie informacie, obrétte sa na

miestneho zastupcu spolocnosti 3M alebo nas

kontaktujte na stranke 3M.com (vyberte svoju krajinu).

GD Zelo vpojna obveza

Kerramax Care™ 3M™

Opis izdelka:

Zelo vpojna obveza 3M™ Kerramax Care™ je sterilna,

zelo vpojna obveza za uporabo na ranah z zmernim do

velikim izcedkom. Izdelek je na voljo v ve¢ velikostih.

Prevelika kolicina tekocine rane lahko upocasni

postopek celjenja rane. Obveza Kerramax Care™

absorbira izcedek in ga zapre v obvezo, kar pomaga
zmanjSati maceracijo koze. Visoka absorpcija in
zadrzevanje lahko omogocata manj sprememb obveze
in minimalizirata motnje na obmogju rane.

Predvideni namen:

Obveza Kerramax Care™ je sterilen, neinvaziven

medicinski pripomocek za enkratno uporabo, namenjen

za kratkotrajno uporabo (skupno 30 dni) pri upravljanje
ran z zmernim do velikim izcedkom, pri katerih je prislo
do prodora skozi povrhnjico na poskodovani kozi in

je celjenje mogoce samo s sekundarnim namenom.

Obveza Kerramax Care™ ima visoko vpojnost

in zadrZevanje tekocine, kar pomaga zmanjsati

maceracijo okrog koZe.

Indikacije:

Primerna za zdravljenje razjed na nogah, razjed zaradi

pritiska in razjed na stopalu zaradi sladkorne bolezni.

Obveza Kerramax Care™ je primerna za uporabo pod

vsemi oblikami kompresij.

Predvideni uporabnik:

Obveza Kerramax Care™ je namenjena

za uporabo s strani ustrezno usposobljenega

zdravstvenega strokovnjaka.

Ciljna skupina bolnikov:

Primerno za uporabo pri vseh bolnikih z ranami

z zmernim do velikim izcedkom, ki potrebujejo

zdravljenje navedenih vrst ran, razen ¢e bolnikovo

stanje omejuje uporabo.

Klini¢na korist:

Obveza Kerramax Care™ pomaga nuditi okolje za

rano, ki podpira celjenje rane z vpijanjem izcedka rane.

Kontraindikacije:

Znana alergija ali preobcutljivost na katero koli

sestavino obveze Kerramax Care™. Ni znanih

stranskih u¢inkov obveze Kerramax Care™.

Komponente so naslednje:

* natrijev poliakrilat,

® viskoza,

* polietilen tereftalat,

© vinil acetat.

Obveze Kerramax Care™ se ne sme uporabljati na:
oceh, sluznici ali kitah zaradi nevarnosti
dehidracije,

o kateri koli votlini ali sinusih, saj obveza nabrekne
ob absorpciji,

e suhih ranah, saj lahko sposobnost absorpcije
povzrodi lepljenje rane ali privede do izsuSitve rane
zaradi Cesar ta postane boleca.

Obveza Kerramax Care™ ni hemostat in se ne sme

uporabljati na krvavecih ranah.

Opozorlla/prewdnostm ukrepi:

Samo za enkratno uporabo.

* Ne ponovno uporabljati. Ponovna raba lahko
vpliva na brezhibnost izdelka, povzroci okvaro
pripomocka ali tveganje kontaminacije rane,
okuzbe bolnika ali navzkrizne okuzbe, kar lahko
privede do poskodbe ali bolezni bolnika.

* Samo za zunanjo uporabo.

* (bveze ne rezite.

Napotki za uporabo:

Uporaba obveze Kerramax Care™

. Rano odistite v skladu z lokalnimi protokoli.

2. Izberite primerno velikost obveze, tako da blazinica
obveze za rano prekriva rob rane za priblizno
2cm/0,8in.

3. Odprite embalazo in poloZite sterilno blazinico
na rano. Uporabite lahko katero koli stran
sterilne blazinice.

4. Rahlo jo pokrijte s povojem, da pritrdite obvezo
0z. jo pritrdite z medicinskim trakom.

Pogostost menjavanja:

Obvezo preverjajte v rednih intervalih in jo menjujte

glede na klinicno stanje rane ali nasicenost. Ce se

stanje rane poslab$a, prenehajte z uporabo in se
posvetujte z zdravnikom. Obvezo Kerramax Care™
lahko na rani pustite do sedem dni. Vendar je to
odvisno od stanja rane in koZe na predelu rane.

Rok uporabe/odlaganje:
Za rok uporabe glejte datum, ki j je odtisnjen
na vsaki $katli. Ne uporabljajte, Ce je potekel rok
uporabe ali ¢e rok uporabe manjka ali je neberljiv.
* (e jo uporabljate v gospodinjstvu, jo zavrzite
med obicajne odpadke oz. med klini¢ne odpadke,
e jo uporabljate v Klini¢ni ustanovi.
Informacije za stranke/informacije
za uporabnike:
Sterilne obveze so ob dobavi posamicno pakirane
v $katlah. Sterilnost izdelka je zagotovljena,
razen ¢e je posamezna vrecka poSkodovana.
Prosimo vas, da resne zaplete v zvezi s pripomockom
3M prijavite pristojnemu lokalnemu organu (EU)
ali lokalnemu regulativnemu organu.
Za ve¢ informacij se obrnite na svojega lokalnega
predstavnika proizvajalca 3M ali pojdite na naso
spletno stran 3M.com in izberite svojo drZavo.

3M™ Kerramax Care™

Tugevalt imav haavaside

Tootekirjeldus:

3M™ tugevalt imav haavaside Kerramax Care™

on steriilne, tugevalt imav side modduka kuni

tugeva eksudaadiga haavadele. Toode on saadaval

mitmes suuruses.

Uleliigne erituv haavavedelik vdib pikendada

paranemist. Haavaside Kerramax Care™ imab

eksudaadi ja lukustab selle sideme sisse, aidates
niiviisi vahendada naha matseratsiooni. Suur imamise
ja talletamise voime tagavad harvemad haavasidemete
vahetamised ja vahendavad haavapdhja hairimist.

Sihtotstarve:

Haavaside Kerramax Care™ on tihekordselt kasutatav,

steriilne, mitteinvasiivne meditsiiniseade, mis on

moeldud lihiajaliseks kasutamiseks (kokku 30 pdeva)
mddduka kuni tugeva eksudaadiga haavade, mis on
labistanud vigastatud naha pdrisnaha ja mis saavad
terveneda ainult teisespingsalt, ravil. Haavasidemel

Kerramax Care™ on kdrge vedeliku absorbeerimise

ja talletamise vdime, mis aitab vdhendada

haavaiimbruse matseratsiooni.

Néidustused:

Sobib kasutamiseks jalahaavandite, survehaavandite

ja diabeetiliste jalahaavandite raviks. Haavaside

Kerramax Care™ on sobilik kasutamiseks mis tahes

rohksidemete all.

Ettenédhtud kasutaja:

Haavaside Kerramax Care™ on méeldud

paigaldamiseks asjakohase véljadppega

tervishoiutodtaja poolt.

Patsientide sihtriihm:

Sobib kasutamiseks kdikidel mdddukalt kuni tugevalt

vedelikku eritavate haavadega patsientidel, kes

vajavad néidustatud haavattiiipide ravi, vélja arvatud
juhul, kui patsiendi tervislik seisund piirab kasutust.

Kliiniline kasu:

Haavaside Kerramax Care™ aitab pakkuda haava

keskkonda, mis toetab haava paranemist haava

eksudaadi absorbeerimise teel.

Vastundidustused:

Teadaolev allergia vdi Glitundlikkus mis tahes

haavasideme Kerramax Care™ komponentide

suhtes. Haavasideme Kerramax Care™ kasutamisel
pole teadaolevaid kdrvaltoimeid. Komponendid

on jargmised:

o Naatirumpoliiakriilaat

* Viskoos

* Polijetiileentereftalaat

e Viniilatsetaat

Haavasidet Kerramax Care™ ei tohi kasutada:

o silmadel, limaskestadel vdi ligestel dehiidratsiooni
riski tottu;

* mis tahes 60nsusel ja 6onel, kuna haavaside
paisub imamisel;

e kuivadel haavadel, sest imavuse tGttu véib side
haavale kleepuda vdi pohjustada haava kuivamist
ja valulikuks muutumist.

Haavaside Kerramax Care™ pole hemostaat

(veretokesti) ja seda ei tohi kasutada

veritsevatel haavadel.

Hoiatused / ettevaatusabindud:

o Ainult iihekordseks kasutamiseks.

e Mitte korduskasutada. Korduskasutamise
tagajérjeks voib olla toote terviklikkuse
mojutamine, see voib tuua kaasa seadme torke
ning voib tekitada haava saastumise, patsiendi
nakatumise voi ristsaastumise riski, mis véib tuua
kaasa patsiendi vigastuse vdi haiguse.

o Ainult valispidiseks kasutamiseks.

o Mitte Idigata haavasidet.

Kasutusjuhised:

Haavasndeme Kerramax Care™ kasutamine

. Puhastage haav kohalike protokollide jérgi.

2. Valige sobiva suurusega haavaside, et
haavasideme padi kataks haavapiirid umbes
2.cm/ 0,8 tolli ulatuses.

3. Avage pakend ja laotage steriilne padi haavale.
Kasutada voib mdlemat steriilse padja poolt.

4. Katke kergelt tugisidemega vdi kinnitage
meditsiinilise teibiga haavasideme
paigal plisimiseks.

Vahetamise sagedus:

Kontrollige haavasidet regulaarselt ja vahetage haava

Kliinilise seisundi jérgi voi kui see on vedelikuga

téitunud. Kui haava seisund halveneb, katkestage

sideme kasutamine ja pidage nou tervishoiutodtajaga.

Haavasideme Kerramax Care™ vdib jatta haavale

kuni seitsmeks paevaks. Kuid see soltub haava

ja haavapiiride naha seisundist.

Salllvusaeg / kasutusest korvaldamine:
Séilivusaja osas juhinduge igale pappkarbile
triikitud aegumiskuupéevast. Arge kasutage,
kui see on aegunud voi kui aegumiskuupéev
on puudu vdi loetamatu.

o Koduses majapidamises kasutamisel visata
olmepriigi hulka voi haiglakeskkonnas kasutamisel
visata eriotstarbeliste kliiniliste jaatmete hulka.

Klienditeave/kasutajateave:

Tarnitakse karpides likshaaval pakendatud steriilsete

haavasidemetena. Toote steriilsus on garanteeritud,

vélja arvatud juhul, kui iksik kott on kahjustatud.

Palun teavitage ettevotet 3M ja kohalikku padevat

asutust (EL) voi kohalikku reguleerivat asutust

meditsiiniseadmega seotud tdsistest juhtumitest.

Lisateabe saamiseks poorduge ettevotte 3M kohaliku

esindaja poole voi votke meiega iihendust veebisaidi

3M.com kaudu ja valige oma riik.

@ 3M™ Kerramax Care™

Spécigi absorbejoss parsejs

Izstradajuma apraksts:

3M™ Kerramax Care™ parseéjs ir sterils, Specigi

absorbéjoss parséjs, kas paredzéts méreni lidz smagi

eksudejosam briicém. Izstradajums ir pieejams
dazados izmeros.

Parmerigs brices Skidrums var aizkavét briices

dziSanas procesu. Kerramax Care™ parséjs absorbé

eksudatu un noslédz to parsgja iekSpuse, samazinot
adas maceraciju. Ta ka tiek nodrosinata augsta
mitruma absorbcija un noturé$ana, parsgjus var mainit
retak un tiek mazak trauceta brices virsma.

Paredzetais lietojums:

Kerramax Care™ parsgjs ir vienreizlietojama, sterila,

neinvaziva mediciniska ierice, kas paredzeéta islaicigai

lietoSanai (kopuma 30 dienas), arstejot méreni lidz
smagi eksudejosas briices, kas traumétaja ada
sniedzas dzilak par dermas slani un kas var sadzit tikai
tad, ja bruce ir atvérta. Kerramax Care™ parséjam

ir loti augsta mitruma absorbcija un Skidruma

noturésanas spéja, samazinot maceraciju ap brici.

Indikacijas:

Piemérots kaju ¢lu, spiediena ¢alu un diabétiskas

pédas ¢lu arsteSanai. Kerramax Care™ parsgjs ir

piemérots lietoSanai zem visu veidu kompresijam.

Paredzetais lietotajs:

Kerramax Care™ parsgju drikst lietot atbilstosi

kvalificéts veselibas apriipes specialists.

Pacientu mérka grupa:

Piemérots lietosanai visiem pacientiem, kuriem

ir indicéta méreni lidz smagi eksudejosu bricu

arstéSana, iznemot gadijumus, kad lietoSanu ierobezo

pacienta stavoklis.

Kiiniskie ieguvumi:

Kerramax Care™ parsgjs palidz nodroSinat tadu

briices vidu, kas palidz briices dziSana, absorbéjot

brices eksudatu.

Kontrindikacijas:

Zinama alergija vai hipersensitivitate pret jebkuru no

Kerramax Care™ parséja sastavdalam. Kerramax

Care™ parsejam nav zinamu blakusiedarbibu. Parsgjs

satur talak minétas sastavdalas.

o Natrija poliakrilats.

* Viskoze.

* Polietilentereftalats.

* Vinila acetats.

Kerramax Care™ parseju nedrikst lietot talak

mmeta]os gadijumos.

Uz acim, glotadas vai cipslam dehidracijas
riska de.

e Uz dobuma vai sinusa, jo parséjs absorbcijas
del izplefisies.

e Uz sausam brucém, jo absorbcijas dé| parsejs
var pielipt pie bruces vai nosusinat braci, kas var
radit sapes.

Kerramax Care™ parsgjs nav hemostatisks, un to

nedrikst lietot uz asinojosam bricém.

Brldma]uml/plesardz’bas pasakumi:

Tikai vienreizéjai lietoSanai.

* Nelietojiet atkartoti. Atkartota lietoSana var mazinat
izstradajuma integritati vai izraisit ta atteici, ka art
izraisit bruces kontaminaciju, pacienta infekciju
vai savstarpejas infekcijas risku, kas, savukart,
var radit traumu pacientam vai saslim$anu.

o Tikai aréjai lietoSanai.

e Negrieziet parséju.

LietoSanas noradijumi

Kerramax Care™ parseéja lietoSana

. Nofiriet bruci saskana ar vietejiem protokoliem.

2. Atlasiet athilstosa izméra parsgju, lai briices
parséja paliktnis parklatu briices malas aptuveni
par 2 cm/0,8 collam.

3. Atveriet iepakojumu un uzlieciet sterilo paliktni uz
braces. Var izmantot jebkuru sterila paliktna pusi.

4. Lai nostiprinatu parseju ar leikoplastu, viegli
parklajiet ar bandazu.

Nomainas biezums:

Regulari parbaudiet parséju un mainiet to atbilstosi

bruces kliniskajam stavoklim vai tad, kad tas ir

piepildits. Ja bruces stavoklis pasliktinas, partrauciet

lietoSanu un konsultéjieties ar veselibas apripes

specialistu. Kerramax Care™ parséju var atstat

uz brices [idz pat septinam dienam. Tomer tas ir

atkarigs no stavokla, kada ir briice un ada ap braci.

Uzglabasanas laiks/izmeSana:
Uzglabasanas laiku meklgjiet deriguma termina
uzraksta uz katras kastes. Nelietojiet, ja beidzies
deriguma termins, ja nav noradits deriguma
termins vai tas nav salasams.

¢ Jatas tiek izmantots majas, izmetiet sadzives
atkritumos, bet, ja tas tiek izmantots kliniska vide,
izmetiet specialos kliniskajos atkritumos.

Klienta informacija/lietotaja informacija:

Tiek piegadats kastes ar atseviski iesainotiem steriliem

parsejiem. Izstradajuma sterilitate tiek garantéta,

ja vien ta individualais maisin$ nav bojats.

Par nopietniem notikumiem, kas rodas saistiba

ar ierices lietoSanu, zinojiet uznpémumam 3M

un vietéjai kompetentajai iestadei (ES) vai vietejai

reglamentéjosajai iestadei.

Lai iegutu papildinformaciju, ludzu, sazinieties ar

savu vietejo 3M parstavi vai ar mums vietné 3M.com

un atlasiet savu valsti.

@ ,,3M™ Kerramax Care™*
Stipriai sugeriantis tvarscio
Gaminio aprasas.
,3M™ Kerramax Care™* Stipriai sugeriantis
tvarscio yra sterilus ypac gerai sugeriantis tvarstis,
skirtas naudoti vidutinj arba didelj eksudato kiekj
iSskiriancioms Zaizdoms. Gaminys tiekiamas
keliy dydziy.
Esant per dideliam Zaizdos skyscio kiekiui, gali
sulététi Zaizdos gijimas. ,,Kerramax Care™* tvarstis
sugeria eksudata ir sulaiko jj tvarscio viduje, tokiu
bdu sumazindamas odos maceracijg. Dél didelés
absorbcijos ir sulaikymo gebos reikia reciau keisti
tvarstj, todél maziau dirginamas Zaizdos dugnas.

Numatytoji paskirtis.

»Kerramax Care™* tvarstis yra vienkarting, sterili,

neinvazyvi medicinos priemoné, skirta trumpalaikiam

naudojimui (bendrai 30 dieny) gydant vidutinj arba
didelj eksudato kiekj iskiriancias Zaizdas, kuriy odos
suzalojimas pasieké derma ir kurios gali sugyti tik
antriniu budu. ,,Kerramax Care™* tvarstis pasizymi
didele absorbcija ir skyscio sulaikymo geba, leidziancia
sumazinti maceracija aplink Zaizda.

Indikacijos.

Tinka naudoti kojy opy, praguly ir diabetiniy pédy opy

gydymui. ,Kerramax Care™* tvarstj galima naudoti

taikant bet kokios formos kompresija.

Numatytasis naudotojas.

,Kerramax Care™* tvarstj turi uzdéti tinkamos

kvalifikacijos sveikatos prieZidros specialistas.

Tiksliné pacienty grupé.

Tinka naudoti visiems pacientams, kuriems reikia

gydyti nurodyty tipy vidutinj arba didelj eksudato kiekj

iSskirianCias Zaizdas, i$skyrus atvejus, kai naudojimas
ribotas dél paciento biiklés.

Klinikiné nauda.

,Kerramax Care™* tvarstis padeda sukurti Zaizdos

aplinka, padedancia Zaizdai gyti, sugerdamas

Zaizdos eksudata.

Kontraindikacijos.

Zinoma apie alergija arba padidéjusj jautruma bet

kuriam i$ ,,Kerramax Care™* tvarscio komponenty.

Néra Zinoma apie jokj ,,Kerramax Care™* tvarstio

Salutinj poveik]. TvarsCio sudétyje yra toliau

nurodytos medziagos:

o Natrio poliakrilatas

o Viskozé

 Polietileno tereftalatas

¢ Vinilacetatas

,Kerramax Care™* tvarscio negalima naudoti toliau

nurodytoms sritims:

Akims, gleivinems arba sausgysléms, nes kyla
dehidratacijos pavojus

o Bet kokioms ertméms, pvz., sinusams, nes
sugerdamas skystj tvarstis iSsiplés

o Sausoms Zaizdoms, nes dél tvarscio absorbcijos
gebos jis gali prilipti prie Zaizdos arba Zaizda gali
i$dziati ir tapti skausminga

,Kerramax Care™* tvarstis néra hemostatinis tvarstis

ir negali buti naudojamas kraujuojan¢ioms Zaizdoms.

]spejlmal / atsargumo priemonés.

Skirtas naudoti tik vieng karta.

o Nenaudoti pakartotinai. Dél pakartotinio naudoumo
gali biti paZeistas gaminio vientisumas, priemoné
gali sugesti arba gali Kilti Zaizdos uztersimo,
paciento infekcijos ar kryZminés infekcijos
rizika, dél kurios pacientas gali biti suzalotas
arba susirgti.

o Naudoti ik iSoriSkai.

o Nekirpkite tvarscio.

Naudojimo instrukcijos.

»Kerramax Care™* tvarséio naudojimas

1. Nuvalykite Zaizda pagal vietinius protokolus.

2. Pasirinkite tinkamo dydzio tvarstj, kad Zaizdos
tvarscio krastas dengty Zaizda uz jos krasto
apie 2cm /0,8 col.

3. Atidarykite pakuotg ir uzdékite sterily tvarstj
ant zaizdos. Sterily tvarstj galima naudoti bet
kuria puse.

4. Atsargiai uzdenkite tvarstj, kad jj uzfiksuotuméte,
arba pritvirtinkite medicinine lipnia juosta.

Keitimo daznis.

Reguliariai tikrinkite tvarstj ir pakeiskite atsizvelgdami

i Zaizdos kliniking biikle arba tada, kai tvarstis yra

prisotintas. Pablogéjus Zaizdos biklei, nebenaudokite

ir kreipkités j sveikatos priezitros specialista.

,Kerramax Care™* tvarstj galima laikyti uzklijuota

iki septyniy dieny. Taciau tai priklauso nuo Zaizdos

ir odos aplink Zaizda buklés.

Tinkamumo laikas / iSmetimas.

¢ Tinkamumo laikg nurodanti data yra atspausdinta
ant kiekvienos pakuotés. Nenaudokite, jei gaminio
galiojimas pasibaiges, jei néra galiojimo pabaigos
datos arba ji nejskaitoma.

o Jei naudojamas namy ukyje, iSmeskite su
buitinémis atliekomis, o jei naudojamas
gydymo jstaigoje, iSmeskite su specialiomis
Klinikinémis atliekomis.

Informacija apie klienta / naudotojo

informacija.

Pateikiama déZutése su atskirai supakuotais steriliais

tvarsciais. Gaminio sterilumas garantuojamas, nebent

atskiro tvarscio maiselis yra apgadintas.

Apie rimtus incidentus, susijusius su prietaisu,

prasome pranesti 3M ir vietos kompetentingai

institucijai (ES) arba vietos reguliavimo institucijai.

Dél issamesnés informacijos kreipkités j savo vietinj

3M atstova arba susisiekite su mumis adresu 3M.com

ir pasirinkite savo Salj.

G Pansament cu capacitate mare

de absorbtie 3M™ Kerramax Care™

Descrierea produsului:

Pansament cu capacitate mare de absorbtie

3M™ Kerramax Care™ este un pansament steril,

super-absorbant, destinat utilizarii in cazul plagilor

exsudative moderate pand la ridicate. Produsul este
disponibil in mai multe dimensiuni.

Excesul de lichid al plgii poate intérzia procesul

de vindecare a plagii. Pansamentul Kerramax Care™

absoarbe exsudatul si il blocheaza in interiorul

pansamentului, contribuind la reducerea macerarii
pielii. Nivelul ridicat de absorbtie si de retinere poate
permite mai putine modificéri ale pansamentului si
poate reduce la minimum perturbarea zonei plagii.

Domeniul de utilizare:

Pansamentul Kerramax Care™ este un dispozitiv

medical neinvaziv, steril, de unica folosintd, destinat

utilizarii pe termen scurt (30 de zile cumulate) in
tratamentul plagilor exsudative moderate pana la
ridicate, care au strapuns dermul de pe pielea lezata
si care se pot vindeca doar prin intentie secundara.

Pansamentul Kerramax Care™ are o capacitate mare

de absorbtie si retentie a fluidelor, contribuind la

reducerea macerdrii din jurul plagii.

Indicatii:

Potrivit pentru tratamentul ulcerelor aparute la nivelul

picioarelor, a ulcerelor de presiune si a ulcerelor

diabetice. Pansamentul Kerramax Care™ este potrivit
pentru utilizare sub toate formele de compresie.

Utilizator preconizat:

Pansamentul Kerramax Care™ este destinat a fi

aplicat de cdtre un specialist din domeniul sanitar

calificat in mod corespunzator.

Grupul tinta de pacienti:

Adecvat pentru utilizare la toti pacientii cu plagi

exsudative moderate pand la ridicate care au nevoie

de tratarea tipurilor de plagi indicate, cu exceptia
cazului in care starea pacientului limiteaza utilizarea.

Beneficiu clinic:

Pansamentul Kerramax Care™ ajuta la crearea unui

mediu al plgilor care sprijina vindecarea pldgilor prin

absorbtia exsudatului plagii.

Contraindicatii:

Alergie cunoscutd sau hipersensibilitate la oricare

dintre componentele pansamentului Kerramax Care™.

Nu exista efecte secundare cunoscute ale

pansamentului Kerramax Care™. Componentele sunt

dupd cum urmeaza:

e Poliacrilat de sodiu

o Viscozd

¢ Polietilena tereftalata

e Acetat de vinil

Pansamentul Kerramax Care™ nu trebuie utilizat pe:
Ochi, membrane mucoase sau tendoane, din cauza
riscului de deshidratare

¢ Orice cavitate sau sinus deoarece pansamentul
se va umfla la absorbtie

¢ Plagi uscate deoarece capacitatea de absorhtie
poate cauza lipirea de plaga sau poate provoca
uscarea plagii si senzatia de durere

Pansamentul Kerramax Care™ nu este hemostatic

si nu trebuie utilizat in cazul plagilor care sangereaza.

Avertizari/Atentionari:

e Doar pentru o singura utilizare.

e Anu se reutiliza. Reutilizarea poate avea ca
rezultat compromiterea integritatii produsului,
poate duce la defectarea dispozitivului sau poate
crea riscul de contaminare a plagii, de infectare a
pacientului sau de infectie incrucisatd care poate
duce la ranirea sau imbolndvirea pacientului.

e Numai pentru uz extern.

o Nu téiati pansamentul.

Reguli de utilizare:

Foloslrea pansamentului Kerramax Care™

. Curatati plaga conform protocoalelor specifice.

2. Alegetl o dimensiune potrivitd pentru pansament,
astfel incat ventuza de aspiratie a pansamentului
pentru plagi sa se suprapuna peste marginea
plégii cu aproximativ 2 cm/0,8 in.

3. Deschideti ambalajul si asezati ventuza de
aspiratie sterila pe plagd. Se poate utiliza ambele
parti ale ventuzei de aspiratie sterile.

4. Acoperiti usor cu un bandaj pentru a
fixa pansamentul sau fixati cu o banda
adeziva medicala.

Frecventa schimbarii:

Verificati pansamentul la intervale regulate si

schimbati-1 in functie de starea clinica a plagii sau

cand este saturat. Daca starea plagii se deterioreaza,
intrerupeti utilizarea si consultati un specialist din
domeniul sanitar. Pansamentul Kerramax Care™
poate fi lasat pe plaga pana la sapte zile. Cu toate
acestea, acest lucru depinde de starea pldgii si a pielii
din zona din jurul acesteia.

Perioada de valabilitate/Eliminare:

e Pentru perioada de valabilitate, consultati data de
expirare imprimata pe fiecare ambalaj. Nu utilizati
dacd a expirat sau dacd data de expirare lipseste
sau este ilizibila.

e Aruncati in deseurile obisnuite dacd sunt utilizate
intr-o gospodarie sau aruncati in deseurile clinice
speciale daca sunt utilizate intr-o unitate clinica.

Informatii pentru clienti/Informatii

pentru utilizatori:

Furnizat in cutii de pansamente sterile ambalate

individual. Sterilitatea produsului este garantatd,

cu exceptia cazului in care ambalajul individual

este deteriorat.

Raportati incidentele grave produse in legaturd cu

dispozitivul catre 3M si autoritdtii locale competente

(UE) sau autoritdtii locale de reglementare.

Pentru informatii suplimentare, va rugdm sa contactati

reprezentantul local 3M sau sa accesati 3M.com si sa

selectati tara dvs.

&D 3M™ Kerramax Care™

Super upijajuci zavoj

Opis proizvoda:

Super upijajuci zavoj 3M™ Kerramax Care™

sterilna je superupijajuca obloga namijenjena

uporabi na ranama koje umjereno do jako eksudiraju.

Proizvod je dostupan u nekoliko velicina.

Prekomjerne izlucevine rane mogu odgoditi postupak

cijeljenja rane. Obloga Kerramax Care™ upija eksudat

i zadrZava ga unutar obloge te na taj nacin pomaze

u smanjivanju maceracije koZe. Visok stupanj upijanja

i zadrzavanja mogu doprinijeti rjedim zamjenama

obloge i minimizirati ometanje dna rane.

Namjena:

Obloga Kerramax Care™ sterilni je jednokratni,

neinvazivni medicinski proizvod, namijenjen

kratkotrajnoj uporabi (kumulativno 30 dana) u lijecenju
rana s umjerenom do jakom eksudacijom, koje su
probile dermis na ozlijedenoj kozi i mogu zacijeliti
samo sekundarno. Obloga Kerramax Care™ ima
visoku sposobnost upijanja i zadrZavanja tekucine,

Sto pomaze u smanjenju maceracije oko rane.

Indikacije:

Prikladno za lijecenje ulkusa na nogama,

dekubitusa i dijabetickih ulkusa na stopalima.

Obloga Kerramax Care™ prikladna je za uporabu

ispod svih oblika kompresa.

Predvideni korisnik:

Obloga Kerramax Care™ namijenjena je

primjeni od strane odgovarajuce kvalificiranog

zdravstvenog djelatnika.

Ciljna skupina pacijenata:

Prikladno za uporabu u svih pacijenata s ranama

s umjerenom do jakom eksudacijom kojima

je potrebno lijecenje navedenih vrsta rana,

osim ako stanje pacijenta ogranicava uporabu.

Klinicka korist:

Obloga Kerramax Care™ pomaze u stvaranju

okruZenja za ranu koje podrzava zacjeljivanje rane

upijanjem eksudata rane.

Kontraindikacije:

Poznata alergija ili prekomjerna osjetljivost na bilo

koji sastavni dio obloge Kerramax Care™. Nema

poznatih nuspojava povezanih s uporabom obloge

Kerramax Care™. Sastavni su dijelovi sljedeci:

e Natrijev poliakrilat

e Viskoza

* Polietilen tereftalat

* Vinil-acetat

Obloga Kerramax Care™ ne smije se postavljati na:
oci, sluznice ili tetive zbog opasnosti od dehidracije

o bilo kakve Supljine ili sinus jer se obujam obloge
povecava pri upijanju

e suhe rane jer kapacitet upijanja moze prouzrociti
prianjanje na ranu ili isuSivanje rane, $to ¢e dovesti
do boli.

Obloga Kerramax Care™ ne djeluje hemostatiéno

i ne smije se upotrebljavati na ranama koje krvare.

Upozorenja / mjere opreza:

Samo za jednokratnu primjenu.

* Nije za viSekratnu uporabu. Ponovna uporaba
moze dovesti do ugrozavanja integriteta proizvoda,
kvara uredaja ili stvoriti rizik od kontaminacije
rane, infekcije u pacijenta ili krizne infekcije koja
zatim moze dovesti do ozljede ili bolesti pacijenta.

* Samo za vanjsku primjenu.

* Nemojte rezati oblogu.

Upute za uporabu:

Uporaba Kerramax Care™ obloge

. Ocistite ranu sukladno lokalnim protokolima.

2. Odaberite odgovarajucu velicinu obloge tako
da jastucic obloge prekriva rub rane za oko
2cm/08in.

3. Otvorite pakiranje i postavite sterilni jastucic
na ranu. MoZete upotrijebiti bilo koju stranu
sterilnog jastucica.

4. Lagano prekrijte zavojem kako biste ucvrstili
oblogu ili uévrstite medicinskom trakom.

Ucestalost promjene:

Oblogu provjeravajte u redovitim intervalima te je

mijenjajte sukladno klinickom stanju rane ili kada bude

natopljena. Ako se stanje rane pogorsa, prestanite
upotrebljavati oblogu i posavjetujte se sa zdravstvenim
djelatnicima. Oblogu Kerramax Care™ moZete ostaviti
na mjestu do sedam dana. Medutim, to ovisi o stanju
rane i koZe u podrucju oko rane.

Rok trajanja / odlaganje u otpad:

Za rok trajanja pogledajte datum isteka otisnut na
svakoj kutiji. Ne upotrebljavajte nakon isteka roka
trajanja ili ako on nedostaje ili nije jasno vidljiv.

e Ako se upotrebljava u kucéanstvu, odloZite u
uobicajeni otpad ili odloZite u poseban klinicki
otpad, ako se upotrebljava u klini¢koj ustanovi.

Podaci za kupce / korisnicki podaci:

Isporucuje se u kutijama pojedinacno upakiranih

sterilnih obloga. Zajamcena je sterilnost proizvoda,

osim ako je pojedinacna vrecica ostecena.

Drustvu 3M i lokalnom nadleznom tijelu (EU) ili

lokalnom regulatornom tijelu prijavite ozbiljne Stetne

dogadaje koji su se javili u vezi s proizvodom.

Za viSe informacija obratite se svom lokalnom

predstavniku drustva 3M ili nam se obratite na

3M.com i izaberite svoju drzavu.

&9 CunHo aGcopGupalua npeBpb3ka
3M™ Kerramax Care™

OnucaHme Ha NPoAyKTa:

CunHo a6copGupalya npeBpb3aka

3M™ Kerramax Care™ npepctasnsisa CTepuiHa,
cynepabcop6upatla npespb3aka 3a ynotpeba npu
CPEAHO A0 CUHO EKCYAMPALLY paHyt. MPOAYKTLT

ce npeanara B HIKOKO pasmepa.

W3nuwwHata TeYHOCT OT paHata Moxe fAa 3a6asu
npoLieca no BL3CTaHOBABAHE Ha paHata. Mpespb3akara
Kerramax Care™ a6cop6upa ekcyfara 1 ro 3akno4sa
B MPEBPb3KATA, KaTo cromara Aa ce Hamanm
HAMOKPSHETO Ha Koxata. CunHara abeopouns
3a/lbPXKaHETo MoraT /i Mo3BONST N0-PeAKU CMEHM Ha
npeBpb3KaTa i Aa CBEAAT A0 MUHUMYM HapyLUeHnsTa
B MOBLPXHOCTTA HA paHaTa.

Npeaxa3HayeHue:

Mpespb3kata Kerramax Care™ e cTepunHo
HENHBA3MBHO MEAVLIMHCKO U3AeNKe 3a eAHOKpaTHa
yNoTpesa, npeaHasHayeHo 3a KpaTKocpoHa
ynoTpe6a (30 AHM KyMyNnaTUBHO) Npu NeYeHne

Ha YMEpEeHN 10 CUTHO EKCYAMPALLM PaHU, KOUTO ca
HapyLmn iepMata Ha HapaHeHaTa Koxa 1 morat
[1a 3a37ipaBesiT camo 1o BTOPUYEH MbT. peBpb3akata
Kerramax Care™ nma kanaumTeT 3a cunHa
a6cop6LNA 1 3a[IbPXKAHE HA TEYHOCTH, KOETO CriomMara
33 HamansBaHe Ha MalepaunsTa okono paHara.
MNokasanus:

MoAX0AALLA 32 NIEYeHNe Ha A3BY M0 KpakaTa,

3BV OT 3a/1eXXaBaHe 1 A3BM OT MABETHO CTBNANO.
Mpespb3kata Kerramax Care™ e noaxoaswia

3a ynoTpe6a nog, BCYKM hOpMM Ha KOMMAPECH.
LieneBu notpeGuten:

Mpespb3kara Kerramax Care™ e npefHasHayeHa
3a npunaraxe oT NOAXOASILO KBAMAULMPaH
3/paBEH Creunanicr.

Llenesa rpyna naumeHTu:

MoAXoAALLA 33 YNOTPeGa NP1 BCUHKI NaLMeHTH

C YMEpPEHO A0 CUITHO EKCYAMpaLLW paHu,

HYXX/[@eLLy Ce OT JIEYEHWE Ha NOCOYEHUTE BUA0BE
PaHu, 0CBEH ak0 CbCTOAHWUETO HA NauueHTa He
orpaHuyasa ynotpe6ara.

KnunuyHa nonsa:

Mpespb3kara Kerramax Care™ cnomara 3a
0CUrypsiBaHETO Ha CPeAa, KOSTO MoanoMara
3a3/]paBABAHETO Ha paHaTa, KaTo abcopoupa
paHeBys excy/ar.

MpoTnBONOKa3aHus:

113BeCTHa aneprus Ui CBPbXYYBCTBUTENHOCT

KbM HSIKOS! OT CbCTaBKUTE Ha Npespbakara
Kerramax Care ™. HsiMa U3BECTHW CTPaHNYHN
peakuim KbM npeBpb3akata Kerramax Care™.
CbCTaBKuTE Ca KaKTo Cnepsa:

* Harpues nonvakpunar

* Buckosa

o [onuetunex Tepedranar

*  BuHun auetar

Mpespb3kara Kerramax Care™ He Tpsi6ea Aa ce

Msnonsaa BbPXY:

04, NUraBULM MM CYXOXUNA NOPaAM prcKa
OT JiexuzpaTaLus

©  KyXuHU v CUHYCHW, Thit KaTo NpeBpb3kaTa Lie
Habb6He BCneacTeme Ha abcopbuusita

o Cyxv paHu, Tbil KaTo abcopoVPaLLMST KanauuTeT
MOXe Aia MOBAsiE BbPXY 3a/ENBaHETO Ha paHara,
[la loBefie 10 U3CbXBaHe Ha paHata nm Aa s
Hanpasu 6onesHeHa

Mpespb3kara Kerramax Care™ He e xemocTar 1 He

TpsiGBa Ja ce M3MoNn3Ba Npu KbpBsLUY PaHU.

HpeAynpe)KneHuﬂ/npeAnasuu MepKu:
Camo 3a eHOKpaTHa ynoTpe6a.

* [la He ce 13n0n3Ba NMOBTOPHO. MoBTOpHATA
ynoTpe6a Moxe /ia A0BEE 0 KOMNPOMETVPAHe
Ha LienocTTa Ha NpoAyKTa, Aa NpU4MHY NoBpesa
Ha U3[ENNETO K i Cb3AAAe PUCK OT
3aMbpCABaHE Ha PaHyt, MH(EKLUS Ha naLmenTa
WM KpBCTOCAHA MHAEKLVS, KOETO MOXE Jia
JI0BEAE [0 HapaHsiBaHe K 3a6onsBate Ha
nauveHTa.

e (amo 3a BbHLUHA ynoTpe6a.

o [peBpb3kaTa Aa He ce Pexe.

Yka3anus 3a ynorpe6a:

Ynotpe6a Ha npeBpb3KaTa

Kerramax Care™

. TouncTeTe paHata criopes MECTHUTE NPOTOKOMN.

2. 136epeTe noxoAsLL pa3mep NpeBpb3ka, Taka
4e MOANOXKKATA Ha NpeBpb3KaTa Ha paHara fa
npemMiHaBa pamKuTe Ha paHata ¢ NpuBnNanTeNHo
2.cm/0,8 in.

3. 0TBOpeTE OMAKOBKATA U MOCTaBETE CTEPUNIHATA
NOANOXKa BbPXY paHata. Moxe Aa ce u3nonasa
BCSIKA CTPaHa Ha CTEpUNHaTa MOAMOKKA.

4. BHWMATENHO NOKPWIATE ¢ GMHT, 32 Aa
o6e3onacute npespb3akara im st NpuKpeneTe
C MEAVLIMHCKA NEHTa.

YecToTa Ha cmAHa:

MpoBepsiBaiiTe NpeBpb3Kara Ha PeAOBHM UHTEPBAN

11 CMEHSiATE CMopes KNMHUYHOTO CbCTOSHME Ha

paHara Ui npu HaMoKpsiHe. AKO CbCTOSHUETO

Ha paHara ce BNOLLY, NPEKbCHETE ynoTpe6ara

11 Ce KOHCYNITUPANTe CbC 3ApaBeH CneLuanvcr.

Mpespb3kara Kerramax Care™ moxe ja ce ocTaBi

BbPXy paHata o cefem AHu. Tosa 06aye 3aBuci ot

CBCTOAHMETO Ha paHaTa U KoXata OKONo paHara.

Cpm( Ha rofHOCT/M3XBbpASHE:
3a cpoKa Ha rofHOCT BIDKTE faTaTa, oTneyataHa
Ha BCAKa KyTud. He VISI'IOﬂSBaI/ITe aK0 CPOKbT
Ha FO/HOCT € M3TEKb1 U aKo TOl MNCBa Uk
€ HeYyeT/MB.

©  |13xBbpreTe C HOPMANHUTE OTNAABLMA, aKo Ce
13101382 B AOMALLIHA CPEAA UK M3XBbPIETE
CbC CMIELMANHITE KIMHUYHY OTNaAbLM,
aKo Ce 13noN3Ba B MEANLIMHCKO 3aBeaeHue.

WHdopmaums 3a knuenta/uicopmauus

3a notpedurens:

JlocTass ce B KyTUN C OTAENHO OMaKoBaHu

CTEPUIHY NPeBPb3KM. CTEPUIHOCTTA Ha NPOAYKTa

€ rapaHTupaHa, ako UHaMBKUAYyanHaTa onakoBka

He € noBpefeHa.

Cbo6LyaBaiTe Ha 3M 1 Ha MECTHUS KOMMNETEHTEH

opraH (EC) unu MecTHus perynatopeH oprad

32 CepUO3HN UHLMAEHTW, Bb3HUKHANN BbB BPb3Ka

C U3JIeNneTo.

3a JIOMbHUTENHA MHAOPMALWSA Ce CBBPXETE

¢ Bawwsa mecTen npeactasuten Ha 3M nnm

Ce CBbpXKeTe € Hac Ha 3M.com v n3bepeTe

Bawara abpxasa.

@ 3M™ Kerramax Care™

Siiper Emici Ortii

Uriin Tamms: .

3M™ Kerramax Care™ Siiper Emici Ortil, orta

ila yogun eksudal yaralarda kullanima yonelik,

steril, stiper emici bir yara ortiistidir. Uriin birkag

boyutta sunulmaktadr.

Fazla yara sivis, yara iyilesme siirecini geciktirebilir.

Kerramax Care™ Yara Ortlisii eksudayl emer ve yara

ortiisiiniin iginde tutar, bu da cilt maserasyonunun

azalmasina yardimci olur. Yiiksek emilim ve tutulum,
yara Ortiisii degistirme sikligini ve yara yatagindaki
bozulmalari azaltabilir.

Kullamim Amacr:

Kerramax Care™ Yara Ortiisii, yarali cilt iizerinde

dermisi asan ve yalnizca sekonder yara iyilesmesiyle

iyilesebilen, orta ila yogun eksudali yaralarin
yonetiminde kisa siireli kullanim (toplam 30 giin) icin
tasarlanmig, tek kullanimlik, steril, invaziv olmayan bir
tibbi cihazdir. Kerramax Care™ Yara QOrtilsi, yiiksek
sivi emme ve tutma kapasitesine sahiptir ve bu
sayede yara gevresi maserasyonunun azaltiimasina
yardimel olur.

Endikasyonlar:

Bacak (ilserleri, basing iilserleri ve diyabetik ayak

ilserlerinin tedavisi icin uygundur. Kerramax Care™

Yara Ortiisii her tiirlii kompresyon formu altinda

kullanim i¢in uygundur.

Hedeflenen Kullanicr:

Kerramax Care™ Yara Ortiisii, gerekli niteliklere

sahip saglik uzmanlar tarafindan uygulanmak

lizere tasarlanmistir.

Hedef Hasta Grubu:

Hastanin durumu kullanimi sinirlandirmadigi siirece,

belirtilen yara tiirlerinin tedavisinin gerektigi, orta

ila yogun eksudali yaralari olan tiim hastalarda

kullanima uygundur.

Klinik Fayda:

Kerramax CareWI Yara Ortilsi, yara eksudasini

emerek yara iyilesmesini destekleyen bir yara ortami

saglanmasina yardimcl olur.

Kontrendikasyonlar:

Herhangi bir Kerramax Care™ Yara Ortiisii

bilesenine kars bilinen alerji veya agin duyarlilik.

Kerramax Care™ Yara Ortiisiiniin bilinen yan etkisi

yoktur. Bilesenler asagida verilmistir:

e Sodyum poliakrilat

® Viskoz

* Polietilen tereftalat

e Vinil asetat R

Kerramax Care™ Yara Ortiisii asagidakiler

icin kullaniimamalidir:

* Dehidrasyon riski nedeniyle gozler, mukoza zarlari
veya tendonlar

o Emilim oldugunda yara ortiisii sisecegi icin
herhangi bir kavite veya siniis

e Emilim kapasitesi yaraya yapismaya veya
yaranin kurumasina ve agrili hale gelmesine
yol agabilecegi icin kuru yaralar

Kerramax Care™ Yara Qrtiisii bir hemostat degildir

ve kanayan yaralarda kullanilmamalidir.

UyarllarIOnIemIer
Yalnizca tek kullanimliktir.

e Tekrar kullanmayin. Yeniden kullanim, {iriin
biitiinliigiiniin bozulmasina veya cihazin
bozulmasina neden olabilir ya da hastanin
yaralanmasina veya hastalanmasina
neden olabilecek yara kontaminasyonu,
hasta enfeksiyonu veya capraz enfeksiyon
riski olusturabilir.

e Yalnizca harici kullanim icindir.

* VYara ortiistinii kesmeyin.

Kullanim Yénergeleri:

Kerramax Care™ Yara Ortiisii Kullanimi

. Yaray yerel protokollere gore temizleyin.

2. Yara értiisii pedinin yara kenariyla yaklasik
2 cm/0,8 ing Ust iiste gelmesi i¢in uygun bir yara
ortiisti boyutu segin.

3. Paketi acin ve steril pedi yaraya yerlestirin. Steril
pedin her iki tarafi da kullanilabilir.

4. Yara Ortiistinii sabitlemek icin bir bandajla hafifce
kapatin veya tibbi bantla sabitleyin.

Degistirme sikhgr:

Yara ortiisiinii diizenli araliklarla kontrol edin ve

yaranin klinik durumuna gore veya yara ortiisti

doldugunda degistirin. Yaranin durumu kétiilesirse,
kullanimi sonlandirin ve bir saglk uzmanina danigin.

Kerramax Care™ Yara Ortiisii yedi giine kadar yerinde

birakilabilir. Ancak bu, yaranin ve yara gevresindeki

cildin durumuna baghdir.

Raf Omrii/Atma:

Raf émrii icin her kutunun tzerinde basili son
kullanma tarihine bakin. Son kullanma tarihi
gecmisse veya son kullanma tarihi yoksa veya
okunaksizsa kullanmayin.

* Bir evde kullaniliyorsa normal atik olarak atin.
Klinik bir ortamda kullaniliyorsa dzel Klinik atik
olarak atin.

Miisteri Bilgileri/Kullanici Bilgileri:

Ayn ambalajlanmis steril yara drtiileri iceren kutularda

tedarik edilmektedir. Ambalaji hasar gormedigi stirece

{irintin sterilitesi garanti edilir.

Liitfen cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi bir

olayl 3M’e ve yerel yetkili bir merciye (AB) veya yerel

diizenleyici kuruma bildirin.

Daha fazla bilgi igin, bolgenizdeki 3M temsilcinizle

iletisime gecin veya 3M.com adresinden bizimle

iletisime gegip tilkenizi secin.
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@® CE Mark Green Dot
@ Marquage CE @ Point vert
CE-Zeichen Griiner Punkt
GO Marchio CE G Punto Verde
Marca CE Punto Verde
@D CE-markering @D Groene Punt
& CE-mérkning & Gron Punkt
CE-marke Grgn Punkt
CE-merke Gront Punkt
@ CE-merkinta @ Vihred piste
Marca CE Ponto Verde
IAuaven CE Diebvéc onpa katateBév Green Dot
Znak CE Zielony Punkt
@ CE-jeldlés @ A Z6ld Pont védjegy
@ Znacka CE & Ochranna znacka Zeleny bod
@O Oznacenie CE @ Ochranna zndmka Green Dot (Zeleny bod)
GD Znak CE GD Znak Zelena pika
@D CE-mérgis @D Mérk ,,Roheline punkt”
@ CE zime @@ Zala punkta preczime
@o CE Zenklas @ Zaliojo tasko prekinis Zenklas
Marcajul CE Marca Punctul Verde
@ CE oznaka @ Zelena tocka
®9 CE 3Hak ®9 TbproBcka Mapka ,,3eneHa Touka“
@ CE lsareti @ Yesil Nokta Markasi
Symbol Glossary
Symbol Title Symbol Description and Reference
Indicates the medical device manufacturer. Source:
Manufacturer

150 15223, 5.1.1

Date of manufacture

Indicates the date when the medical device was
manufactured. Source: IS0 15223, 5.1.3

Indicates the date after which the medical device is

Use-by date not to be used. Source: IS0 15223, 5.1.4
Indicates the manufacturer's batch code
Batch code so that the batch or lot can be identified.

Source: IS0 15223, 5.1.5

Catalogue number

Indicates the manufacturer's catalogue number so
that the medical device can be identified. Source:
IS0 15223,5.1.6

Sterilized using
ethylene oxide

Indicates a medical device that has been sterilized
using ethylene oxide. Source: IS0 15223, 5.2.3

Do not resterilize

Indicates a medical device that is not to be
resterilized. Source: IS0 15223, 5.2.6

Do not use if package
is damaged and consult
instructions for use

Indicates a medical device that should not be used if
the package has been damaged or opened and that
the user should consult the instructions for use for
additional information. Source: IS0 15223, 5.2.8

Do not re-use

Indicates a medical device that is intended for one
single use only. Source: IS0 15223, 5.4.2

Consult instructions for
use or consult electronic
instructions for use

Indicates the need for the user to consult the
instructions for use. Source: IS0 15223, 5.4.3

Medical Device

Indicates the item is a medical device. Source:
1S0 15223,5.7.7

Unique device identifier

Indicates a carrier that contains unique device
identifier information. Source: IS0 15223, 5.7.10

Importer

Indicates the entity importing the medical device
into the locale. Source: IS0 15223, 5.1.8

Single sterile barrier
system

O@EEE@@@!E!

Indicates a single sterile barrier system. Source:
1S0 15223, 5.2.11

Exudate management
level

For moderately to heavily exuding wounds

Swiss Authorised Indicates the authorised representative in
Representative Switzerland. Source: Swissmedic.ch
Indicates conformity to all applicable European Union
CE Mark c € 0297 Regulations and Directives with notified body
involvement.
® Indicates a financial contribution to national
Green Dot @ packaging recovery company per European Directive

No. 94/62 and corresponding national law. Packaging
Recovery Organization Europe.

For more information, see HCBGregulatory.3M.com



